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Scientific articles must fall under one of the following areas : Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

- The English template for research studies

-~ The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
j.translation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.
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Abstract

Arabic is one of the most adequate languages in its ability to express details and
meticulous characteristics, and this particular efficiency is not only limited to its
semantics, but rather goes beyond that to its syntax, such as, the verb and the
syntactic constituents that follow it. In spite of the heavy morphological marking of
tenses that is particularly present in many foreign languages such as Persian, which
may at first glance seem to be superior to Arabic in its ability to express the aspects
of tenses due to the multiplicity of Persian tenses, this study proposes that Arabic is
no less able to grasp these aspects through its syntactic devices and many other
structural categorizations. Using a descriptive analysis approach, this article
attempts to present a Contrastive Analysis of tenses in Persian and Arabic in order
to guarantee more accurate translations between the two languages. The study
concludes that syntactic devices and attributive verbal phrases have a role in
defining tenses of the Arabic verbs accurately, and surpassed themin the ability of
non-verbs to reveal the tenses significance through the context.

Keywords: Arabic, Persian, Tense, Aspect, Verb, Context

© 2023, Shemous, licensee Democratic Arab Center. This article is published under the terms of the Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International (CCBY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if changes
in the material were made. You can copy and redistribute the material in any medium or format as well as remix, transform, and build upon the
material, provided the original work isproperly cited.
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Abstract

In accordance with the process of language developmentand the study system of
second language, translation occupies a significant place, and considered as an
indispensable part in knowledge communication and foreign languages teachingin
Chinese Universities and Institutes, especially after the Chinese government
proposed The "Belt and Road" initiative which relies on the intensive exchanges
and communications between China and Arab countries in politics and culture and
economy and commerce in the contemporary era, Chinese —speaking Arabic
translators in the institutions and executive departments and universities play the
role of language bridge in the exchangesand communicationsabove, there fore ,their
skills in translations between Chinese and Arabic is very important in cultural
communications. However, the Arabic teaching in Chinese universities is almost
limited to remembering the words and phrases and structures and then editing and
translating it, which would impair the most of Chinese-speaking translators’ ability
in translation while they are transferring Arabic to Chinese, then it will lead to
problems and misunderstanding during exchanging views with the Arab in
discussion, because they do not understand the process and objectives and
techniques of translation.
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Abstract

The aim of this graduation research thesis, The Impact of Intercultural
Complications on Interpreting, is to introduce future interpreters to some strategies
that they could use in case they are faced with intercultural differences during the
process of simultaneous interpretation from English into Arabic and vice versa. The
research paper is organized into two parts. The first part includes two chapters: The
first chapter reviews relevant theories about cultural differences in translation
studies, while the second one highlights previous relevant research, the second part
also contains two chapters. The third chapter brings out methods used in the process
of data collection and the fourth one includes a detailed presentation and discussion
of the research findings.
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Introduction

Research area and context

The increase of globalization, the growth of multicultural societies, the disappearance of
boarders, and the advancement of technologies are all undoubtedly occurrences which characterize
the 21st century. Although the world seems to be a global village, culture comes across new
challenges and evolutions that necessarily modify each kind of intervention. These matters are all
areas of growing interest within the field of Translation and Interpreting studies. Cultural studies
have shaped the world wherein we live. It does not only influence humans’ lifestyle, but also
impacts the language they speak. As a result, interpreting from one language to another is also
impacted.

Significance and purpose of the research study

This research paper intends to explore the experiences of interpreters; how they do deal with
cultural differences while rendering speeches or sentences in simultaneous interpreting. Their
experience is a real-life one that could reveal the importance of taking into consideration the
culture of both the speaker and audience. In other words, the study is an attempt to show the
cultural challenges that interpreters might face while having distinctive cultures. The thesis also

concerns the use of new technologies in interpreting —specifically speaking: machine interpretation
and its delineations within the cultural framework.

This thesis attempts to focus on two main objectives. To begin with, it will share interpreters
’experiences so that future interpreters could benefit from them and pay attention to the cultural
aspects, the strategies used to face lack of cultural equivalence. Besides, it would raise the point of
limitations of real-time interpreting and highlight some suggested solutions. Finally, by doing that,

it will introduce the upcoming interpreters to interpreting techniques they could use in case they
are involved in similar situations.

Statement of the research problem

One of the major problems that my research paper attempts to throw light on is the way
interpreters manage to render the text or speech in real-time interpreting, despite cultural
differences. Another important issue is cultural equivalence. In another way, how do they cope-up
with the lack of equivalence of the source speech (SS) culture in the target speech (TS) culture.
These challenges and complications that interpreters face are the main problems which this

research paper would address. The last crucial issue that the research tackles is the use of machine
interpreting and its limitations within cultural interpretation.
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Research questions and hypotheses

In this research paper, I will try to answer the following questions:

e To what extent do cultural differences affect interpreting?

e To what extent does lack of cultural equivalence impact interpreting?

Research methodology

The research study will focus on data that is collected from a focus group. | am going to
conduct an in-depth one, which is in the form of structured call interviews (WhatsApp group).
This method allows more freedom for both the interviewer (me) and the interviewee (Interpreters)
to get more points about the topic and change direction, if necessary. My participants will be
interpreters preferably conference interpreters and graduates of King Fahd School whose major is

interpreting.
Positionality

Firstly, I am privileged since | am a graduate from two different departments, English &
Applied Foreign Languages departments. This will help me to find participants among my former
classmates who opted for interpreting as a major of an M.A program, in addition to my previous
professors of translation who work as interpreters. As a volunteer of AIESEC Morocco and Vice
president of AIESEC India, | have gained a large network which includes both foreign and
Moroccan interpreters and journalists. 1 may also use the skills learned within organizing an
interview for AIESEC to go to interpreters’ offices and ask them if they would like to participate. I
am also lucky to have contacts with my previous colleagues from the Ministry of Foreign Affairs

of Morocco when | was an intern .Thus; I might invite the interpreters for the focus group
interview.

Part one: Review of relevant literature
Chapter 1: Theories, approaches and models of cultural translation
1.1. What is culture?

“Culture” is a hard concept to define, since it may have various numbers of definitions based
on the contexts used in. Nevertheless, the concept that is at the heart of cultural studies, it might be
found very much in cultural anthropology. Therefore, it remains away from any interest in high

culturel. 1t also implies realization that “all human beings live in a world that is created by human
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beings, and in which they find meaning”. Culture is the complicated things in the world we
everyday face and through which we all circulate. Culture starts once human beings exceed
whatever is given in their natural inheritance. The production of the natural world, in agriculture
and horticulture, is thus a crucial component of a culture. Thus, the two most essential or vague
elements of culture may be the capacity of humans to construct and build, and to utilize language;
to grasp all sorts of sign systems (Edgar& Sedgwick, 1999).

Newmark states in his book, A Textbook of Translation, that culture is defined as the way of
life and its manifestations, which are unique to a society that uses a particular language as a means
of expression. For him, distinguishing between cultural and personal language is important. He is;
thus, explicitly pointing out that each language system has its own cultural specificities
(Newmark, 1988).0n the other hand, culture could be seen as a number of convictions, which
controls the behavior patterns of a community. These convictions contain politics, economy,
religions, literary products and language. Therefore, language is an intrinsic component of culture,

and translation involves two cultures: The culture of the SL (original culture) and the culture of
the TL (target culture) (Aziz and Muftah, 2000).

1.2. What is translation?

Translation is considered as a crucial part of communication between humans and its
essentialism emerged in the 20th century i.e. the number of exchanging ideas and information
among different languages has developed. However, the growth of translation as a career
comparatively new which is yet enclosed with contradictions most of which derived from
emotions (Citroen, 1966:12).The state that translation has been doomed to continuous controversy

and that many scholars have various opinions about it, has led to different definitions of its
process.

Jeremy Munday mentions its origin as being derived either from Old French translation or
Latin transalito that is coming from the participle of the verb ‘to carry over.” According to him,
translation attested first in around 1340c and it has several meanings today in the major of
languages; 1. It can be seen as a general subject field when it comes to University; 2.1t might be a

product which means the text that has been translated; 3. It is the service of producing translation.

Translation is defined by Hatim and Munday as the procedure of converting a written text from
source language (SL) to target language (TL). In this definition they do not explicitly convey that
the object being translated is meaning or message. They put emphasis on translation as a

procedure. Catford describes it as a process and a product. In other words, replacing a textual
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material in one language (SL) by its equivalent textual material in another language (TL).This
latter indicates that translation is an activity that is carried out by people gradually. The fact that
expressions are translated into simpler formulas in the same language (Rewording and
paraphrasing), It could be also done from one language into another which is different. On the
other side of the coin, translation is a product because it provides us with other various cultures,
ancient communities and civilizations when the meanings of translated texts reach us (Yowell and
Mutfah, 1999).

1.3. Cultural translation

Cultural translation is a post-colonial concept that developed with its first academic
appearance in 1985 (Maitland, 2017) .Sarah Maitland’s book, What Is Cultural Translation, is an
attempt to define culture that is considered in the field of translation studies to be ambiguous. The
author points out in her preface that cultural translation could be seen as an “evocative and
frustratingly abstruse” one (Maitland, 2017: Preface, vii), she then sets out to persuade the reader

that it is also an urgent matter because differences between people across the globe are articulated.

The term “cultural translation”—first presented by the anthropologist Roger Keesing (1985) —
is labeled as an emerging field of study among anthropologists and other social scholars. This field
of study is seen as being vaguer than just the interlingual translation of texts done by professional
translators. Cultural translation is concerned with what people do, or have to do, so as to accept
and understand other people or different kinds of cultures, grasping at hand the total meaning of
the word. According to Maitland, in today’s world where various ideologies, distinct modes of
life, and different kinds of human beings and activities are taking place more and sometimes
resulted to disputes or splits, cultural translation of customs, inscriptions, and institutes is
desperately required (Maitland, 2017: Preface, i).Cultural translation insights could be of great
help to surmount the aforementioned social and political matters. However; cultural translation is
more concerned with developing ourselves through interacting with those who are different from

us.

Cultural translation, as introduced by Maitland, is built on the belief that several cultures are
“distinct” from one another and that their significations cannot be understood by others. Thus, it is
impossible to transmit meanings of a text set for translation into the translation. The original text
is extrinsic, so its meanings cannot be reached due to the shifts in time, place, and culture.
Signification is not spotted in the text or culture, or in reading behind lines (The intention of the

writer). However, it is created in the mind of the reader translator depending on the targeted
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meaning that is communicated through the text. During the translation process, meaning is not
disseminated from one language to another. It is, in fact, constructed by the reader translator who
interchanges with the source text. As Maitland mentions: “When pen meets page, the resulting
translation reveals more about the translator’s own subjectivity than the reality of the translation’s
object itself” (Maitland, 2017). Indeed, all translation-among linguistic interlingual translations-

signifies interpretation, mediation, and transformation.

Anthony Pym gives in his book, Exploring Translation Theories, a various number of cultural
translation definitions by many scholars and theorists. He mentions that the concept of cultural
translation is broad that could be used to deal with issues in postmodern sociology, post
colonialism, migration, cultural hybridity 2and much more. He also defines cultural translation as
“a process in which there is no start text and usually no fixed target text. The focus is on cultural
processes rather than products” (Pym, 2017: 138). He sees movement of people (subjects) rather

than movement of texts (objects) as the first reason for cultural translation.

According to Pym, the concepts linked to cultural translation could fit other positions by
paying careful attention to the paradigm of the translator and the cultural hybridity that could
shape it besides the cross-cultural movements that structure the spots where translators work, and
the problematic nature of the cultural borders get over by all translations. For him, cultural
translation can call on many broad notions of translation, especially as emerged in: 1. Social
anthropology is where the task of the ethnographer is to describe the foreign culture. 2. Actor-
network theory (translation sociology) is where the interactions that form networks are seen as
translations.3. Sociologies that study communication between groups in complex, fragmented
societies, particularly those shaped by migration ( Pym,2017).

1.4. The Influence of Culture on Translation and Interpretation

“Some Thoughts on the Influence of Culture on Translation in Literary Translation” is an
article written by Min Zhang who is an associate professor in Northwest University in China. She
discusses the influence of culture on translation. According to her, Hui-Hong L I3 points out in the
journal of Huaihua’s university that translation is the activity expressed through a language in
another language by the translator. It is the semantic expression of the language and the
interpretation of culture. Therefore, translation is a very active language and culture system
composed of many elements. As a bridge to disseminate knowledge and culture, translation is

inevitably influenced by culture. There are two main aspects of the influence of culture on

2
3
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Translation: One is the influence on the translator, and the two is the influence on the translation
activities. Culture can not only promote translation activities, but also influence and even restrict

translation activities to some extent (Zhang, 2018:400).

On the influence of culture on the translator, Zhang stresses on the fact that translation is the
bridge that links the information and the cultural exchange between the languages. It could be seen
during the process of text conversion and the translator is the key note. His or her knowledge,
experience, and living environment will be so crucial in this process. Thus; the choice of the
translator is often unconsciously influenced by many cultural factors. According to her the
translator cultural communication’s view and the text of translation should be considered as a part
of the broad social and cultural background. The translator should also spot the cultural
components in the source text to translate into the translation that is understood by the reader. A
successful translator should possess the following qualities when dealing with the cultural factors
in Translation: two cultures are well-known; an expert on cultural understanding; flexible

transformation of cultural orientation; high cross-cultural sensitivity; a level of cultural evaluation
(Zhang, 2017).

For her, “translation is the conversion of two languages. Understanding is of great importance,
but the final result of translation is to be expressed. As a cultural individual, it is sometimes
impossible to realize that we are affected by the culture. Therefore, in spite of the efforts to
overcome the subjective factors in the process of translation, the result is still imprinted with the
culture of the target language” (Zhang, 2017).She states that the choice of the translator during the
process of translating is affected by cultural features unconsciously because when a translator
absorbs a foreign culture; his attitude is either open or constative towards it which affects
enormously the content and style of the translation.

Companies are aware of this and are cynical about the use of university trained interpreters
and are becoming more confident at handing over translating tasks to their own department. There
is the need for a new style of interpreter who becomes an obstacle to communication which the
translator cannot solve. Last but not least, informal (out-of-awareness) culture: At the informal
level, the mediator should be able to intervene and mediate. The training programmers should be
oriented to the production of intercultural mediators: People who are able to do rather more than
just to translate. The potential role of a translator as cultural mediator is that he is able to mediate
the non-converging world-views or maps of the world. Thus, allowing the participants to

cooperate to the degree they wish.
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The cultural interpreter is a community or public service interpreter, working to ensure that
the client receives full and equal access to public services. A cultural mediator is a person who
facilitates communication, understanding and action between persons who differ with respect to
language and culture. The role of mediator is performed by interpreting the expressions,
intentions, perceptions and expectation by establishing and balancing the communication between

them. He must be able to participate to both cultures so be bicultural. A mediator must have:

e Knowledge about society (History, folklore, customs, value, prohibitions)
e Communication skills
e Technical skills (Computer literacy)
e Social skills (Rules that govern social relation, self-control).
He must be flexible in switching his cultural orientation, have a high degree of intercultural

sensitivity, and reach a level of contextual evaluation (Katan, 2003).

1.5. Cultural translation theory

The implication of theories could be related to translation practices. Indeed, translators are
using theories every time they are working on translation. They always produce possible
translations and then have to pick up one of them. This means that a number of ideas are called
upon about what a translation is, and how it should be done. Therefore, they are theorizing. As
mentioned by Pym, there have been and still are debates over various ways of translating. At the
beginning, this has caused arguments related to practical theorization. Then, they have become
denotative theories with names and an illustration for many characteristics of translation (Pym,
2014).0ne of those theories is cultural translation. This theory could be seen as a new theory,
because it takes into consideration points that other translation theories miss and construct valid
points (Pym, 2014) which are crucial to focus on, while dealing with translation as intercultural
communication. These points concern the introduction of a human dimension and approach to

translation as a cultural process (Pym, 2014:154). This is further explained by Bhabha and others.

Cultural translation idea is introduced by Bhabha. It is an approach that does not label
translations as limited texts, but sees translations as a general activity of communication between
cultures. It could be interpreted as a cultural process where there is no fixed target text (Pym,
2014). No fixed target text can be illustrated through the concept of “Untranslatability”. In other
words, the impossibility to find equivalence between the source and target text may lead to a
translation, wherein a word is lost through creative improvisation and hybridization. Thus; the
source text may change in transit, supporting the procedure of no fixed target text. This is because

of multiple meanings linked to translations. Besides, the subjective position of the translator who
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knows two languages which are located on or in the borders between cultures. Here, cultural
hybridity may emerge. Approving that cultural hybridity and untranslatability might appear in a
translation process and that translator must choose between many meanings in addition to the
concept of cultural translation permits translators to pass over binarisms (Pym, 2014).

Zeng mentions that the cultural approach stresses particularly on the crucial status of
culture in translation and the cultural impact of translation in the receptor-language region,
treating translation as independent literature but not just copy of source texts. The cultural
approach is distinct from the traditional approaches which its purpose is to transfer the message or
function. It localizes translation into the large cultural environment, emphasizing on the cultural
factors, history and the standards (Zeng, 2006). It gives a new perspective of translation studies.
Polysystem theory is one typical example of cultural approach, though it was introduced before
the birth of culture. Polysystem theory focuses on the whole cultural environment to decide which
strategy the translator should use. In the 1990s, cultural turn moved to be political then improved
to the feminist, cannibalism and post-colonialism approaches. They, on the other side, went after
the functionalist approach whose roles differ. However, the cultural approach at that time just had

one role, propagating their political tendency. Clearly, those theorists misinterpreted the meaning
of the cultural approach.

1.6. Culture and translation
Morena Bragaj mentions in one of the journals on culture and translation that many theorists see

translation goes hand in hand with culture. It is derived from the fact that translation is a

1.3. Cultural translation

Cultural translation is a post-colonial concept that developed with its first academic appearance
in 1985 (Maitland, 2017) .Sarah Maitland’s book, What Is Cultural Translation, is an attempt to
define culture that is considered in the field of translation studies to be ambiguous. The author
points out in her preface that cultural translation could be seen as an “evocative and frustratingly
abstruse” one (Maitland, 2017: Preface, vii), she then sets out to persuade the reader that it is also

an urgent matter because differences between people across the globe are articulated.

The term “cultural translation”—first presented by the anthropologist Roger Keesing (1985) —
is labeled as an emerging field of study among anthropologists and other social scholars. This field
of study is seen as being vaguer than just the interlingual translation of texts done by professional
translators. Cultural translation is concerned with what people do, or have to do, so as to accept

and understand other people or different kinds of cultures, grasping at hand the total meaning of
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the word. According to Maitland, in today’s world where various ideologies, distinct modes of
life, and different kinds of human beings and activities are taking place more and sometimes
resulted to disputes or splits, cultural translation of customs, inscriptions, and institutes is
desperately required (Maitland, 2017: Preface, i).Cultural translation insights could be of great
help to surmount the aforementioned social and political matters. However; cultural translation is
more concerned with developing ourselves through interacting with those who are different from
us.

Cultural translation, as introduced by Maitland, is built on the belief that several cultures are
“distinct” from one another and that their significations cannot be understood by others. Thus, it is
impossible to transmit meanings of a text set for translation into the translation. The original text
IS extrinsic, so its meanings cannot be reached due to the shifts in time, place, and culture.
Signification is not spotted in the text or culture, or in reading behind lines (The intention of the
writer). However, it is created in the mind of the reader translator depending on the targeted
meaning that is communicated through the text. During the translation process, meaning is not
disseminated from one language to another. It is, in fact, constructed by the reader translator who
interchanges with the source text. As Maitland mentions: “When pen meets page, the resulting
translation reveals more about the translator’s own subjectivity than the reality of the translation’s
object itself” (Maitland, 2017). Indeed, all translation-among linguistic interlingual translations-

signifies interpretation, mediation, and transformation.

Anthony Pym gives in his book, Exploring Translation Theories, a various number of cultural
translation definitions by many scholars and theorists. He mentions that the concept of cultural
translation is broad that could be used to deal with issues in postmodern sociology, post
colonialism, migration, cultural hybridity “and much more. He also defines cultural translation as
“a process in which there is no start text and usually no fixed target text. The focus is on cultural

processes rather than products” (Pym, 2017: 138). He sees movement of people (subjects) rather

than movement of texts (objects) as the first reason for cultural translation.

According to Pym, the concepts linked to cultural translation could fit other positions by
paying careful attention to the paradigm of the translator and the cultural hybridity that could
shape it besides the cross-cultural movements that structure the spots where translators work, and
the problematic nature of the cultural borders get over by all translations. For him, cultural

translation can call on many broad notions of translation, especially as emerged in: 1. Social
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anthropology is where the task of the ethnographer is to describe the foreign culture. 2. Actor-
network theory (translation sociology) is where the interactions that form networks are seen as
translations.3. Sociologies that study communication between groups in complex, fragmented
societies, particularly those shaped by migration ( Pym,2017).

1.4. The Influence of Culture on Translation and Interpretation

“Some Thoughts on the Influence of Culture on Translation in Literary Translation” is an
article written by Min Zhang who is an associate professor in Northwest University in China. She
discusses the influence of culture on translation. According to her, Hui-Hong L I° points out in the
journal of Huaihua’s university that translation is the activity expressed through a language in
another language by the translator. It is the semantic expression of the language and the
interpretation of culture. Therefore, translation is a very active language and culture system
composed of many elements. As a bridge to disseminate knowledge and culture, translation is
inevitably influenced by culture. There are two main aspects of the influence of culture on
Translation: One is the influence on the translator, and the two is the influence on the translation
activities. Culture can not only promote translation activities, but also influence and even restrict

translation activities to some extent (Zhang, 2018:400).

On the influence of culture on the translator, Zhang stresses on the fact that translation is the
bridge that links the information and the cultural exchange between the languages. It could be seen
during the process of text conversion and the translator is the key note. His or her knowledge,
experience, and living environment will be so crucial in this process. Thus; the choice of the
translator is often unconsciously influenced by many cultural factors. According to her, the
translator's cultural communication’s view and the text of translation should be considered as a
part of the broad social and cultural background. The translator should also spot the cultural
components in the source text to translate into the translation that is understood by the reader. A
successful translator should possess the following qualities when dealing with the cultural factors
in Translation: two cultures are well-known; an expert on cultural understanding; flexible
transformation of cultural orientation; high cross-cultural sensitivity; a level of cultural evaluation
(Zhang, 2017).

For her, “translation is the conversion of two languages. Understanding is of great importance,
but the final result of translation is to be expressed. As a cultural individual, it is sometimes

impossible to realize that we are affected by the culture. Therefore, in spite of the efforts to
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overcome the subjective factors in the process of translation, the result is still imprinted with the
culture of the target language” (Zhang, 2017).She states that the choice of the translator during the
process of translating is affected by cultural features unconsciously because when a translator
absorbs a foreign culture; his attitude is either open or constative towards it which affects

enormously the content and style of the translation.

Companies are aware of this and are cynical about the use of university trained interpreters
and are becoming more confident at handing over translating tasks to their own department. There
is the need for a new style of interpreter who becomes an obstacle to communication which the
translator cannot solve. Last but not least, informal (out-of-awareness) culture: At the informal
level, the mediator should be able to intervene and mediate. The training programmers should be
oriented to the production of intercultural mediators: People who are able to do rather more than
just to translate. The potential role of a translator as cultural mediator is that he is able to mediate
the non-converging world-views or maps of the world. Thus, allowing the participants to

cooperate to the degree they wish.

The cultural interpreter is a community or public service interpreter, working to ensure that
the client receives full and equal access to public services. A cultural mediator is a person who
facilitates communication, understanding and action between persons who differ with respect to
language and culture. The role of mediator is performed by interpreting the expressions,
intentions, perceptions and expectation by establishing and balancing the communication between

them. He must be able to participate to both cultures so be bicultural. A mediator must have:

e Knowledge about society (History, folklore, customs, value, prohibitions)
e Communication skills
e Technical skills (Computer literacy)
e Social skills (Rules that govern social relation, self-control).
He must be flexible in switching his cultural orientation, have a high degree of intercultural

sensitivity, and reach a level of contextual evaluation (Katan, 2003).

1.5. Cultural translation theory

The implication of theories could be related to translation practices. Indeed, translators are
using theories every time they are working on translation. They always produce possible
translations and then have to pick up one of them. This means that a number of ideas are called
upon about what a translation is, and how it should be done. Therefore, they are theorizing. As

mentioned by Pym, there have been and still are debates over various ways of translating. At the
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beginning, this has caused arguments related to practical theorization. Then, they have become
denotative theories with names and an illustration for many characteristics of translation (Pym,
2014).0ne of those theories is cultural translation. This theory could be seen as a new theory,
because it takes into consideration points that other translation theories miss and construct valid
points (Pym, 2014) which are crucial to focus on, while dealing with translation as intercultural
communication. These points concern the introduction of a human dimension and approach to
translation as a cultural process (Pym, 2014:154). This is further explained by Bhabha and others.

Cultural translation idea is introduced by Bhabha. It is an approach that does not label
translations as limited texts, but sees translations as a general activity of communication between
cultures. It could be interpreted as a cultural process where there is no fixed target text (Pym,
2014). No fixed target text can be illustrated through the concept of “Untranslability”. In other
words, the impossibility to find equivalence between the source and target text may lead to a
translation, wherein a word is lost through creative improvisation and hybridization. Thus; the
source text may change in transit, supporting the procedure of no fixed target text. This is because
of multiple meanings linked to translations. Besides, the subjective position of the translator who
knows two languages which are located on or in the borders between cultures. Here, cultural
hybridity may emerge. Approving that cultural hybridity and untranslatability might appear in a
translation process and that translator must choose between many meanings in addition to the

concept of cultural translation permits translators to pass over binarisms (Pym, 2014).

Zeng mentions that the cultural approach stresses particularly on the crucial status of
culture in translation and the cultural impact of translation in the receptor-language region,
treating translation as independent literature but not just copy of source texts. The cultural
approach is distinct from the traditional approaches which its purpose is to transfer the message or
function. It localizes translation into the large cultural environment, emphasizing on the cultural
factors, history and the standards (Zeng, 2006). It gives a new perspective of translation studies.
Polysystem theory is one typical example of cultural approach, though it was introduced before
the birth of culture turn. Polysystem theory focuses on the whole cultural environment to decide
which strategy the translator should use. In the 1990s, cultural turn moved to be political then
improved to the feminist, cannibalism and post-colonialism approaches. They, on the other side,
went after the functionalist approach whose roles differ. However, the cultural approach at that
time just had one role, propagating their political tendency. Clearly, those theorists misinterpreted

the meaning of the cultural approach.
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1.6. Culture and translation

Morena Bracaj mentions in one of the journals on culture and translation that many theorists see
translation goes hand in hand with culture. It is derived from the fact that translation is a process
of transfer not only between two languages, but also between two cultures. Both source language
and target language are grounded in communicative situations with respect to their cultures
(Bracaj,2014).

On the interchange between culture and translation, House points out that: “Translation is not
only a linguistic act; it is also a cultural one, an act of communication across cultures. Translation
always involves both language and culture simply because the two cannot really be separated.
Language is culturally embedded: It both expresses and shapes cultural reality, and the meanings
of linguistic items, be they words or larger segments of text, can only be understood when
considered together with the cultural context in which these linguistic items are used. “She
concludes with this statement:” In the process of translation, therefore, not only the two languages

but also the two cultures come into contact. In this sense, it can be said that translating is a form of

intercultural communication...” (House,2009).

According to Bragaj (Bragaj,2014), whoever has tried to translate a text discovers that
knowing only languages is not enough and does not give a successful outcome. Peter Newmark
(1995, p.79) mentions that: “any old fool can learn a language [...] but it takes an intelligent person
to become a translator”. For Venutie, the quality of a translation is based on its relationship to the
cultural and social conditions under which the translation is produced and read. So now, it is
clearly spread in the majority of translation scholar the fact of not ignoring the cultural aspect
while translating. Nida and Taber view cultural translation as ““a translation in which the content of
the message is changed to conform to the receptor culture in some way, and/or in which
information is introduced which is not linguistically implicit in the original” (Nida and Taber,
1982).

1.7. Interpretation as a sub-branch of translation studies

Translation studies as an academic discipline that is divided into two branches: Translation
and interpretation. The first is concerned mainly with written texts while the second deals with
oral speeches. Translators usually choose to work in one of them. However, Interpretation seems
to be more complicated than translation because of its links with other academic branches. It deals
with oral transferring of a speech with its sense to another language. Therefore, literature and
linguistic spheres are not the only elements that should be taken into consideration by interpreters,

but also the rhetoric and cultural ones.
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Inkeri Vehmas-Lehto mentions in her article which is entitled “Translation Studies: In search of
rigor and relevance” that translation studies as a discipline has relationships with other fields of
study such as: Contrastive and Applied Linguistics. Hence, it constructs a branch of knowledge on
its own and with the implementation of theories and procedures, translation and interpretation
become products of the discipline (Vehmas-Lehto, 2008).

Shuttleworth and Cowie suggest that interpreting is “a term used to refer to the oral
translation of a spoken message or text.” For them, the history of interpretation is not well
documented despite the general consensus that it is as an activity is older than written translation.
Interpreting is distinct from the latter in many crucial regards. First, the communication skills
which it needs are obviously different, interpreters should be expert in communication and fluent
orally. Second, interpreters have to deliver a well-done speech in “real time” without the
capability of going back and revising it. Third, interpreters have to be sure of their acquisition of
any background in knowledge which they may need at the process of interpretation. Last but not

least, they experience much more stress than translators because they are “performers™, in Gile’s

term, who make split-second decisions.

In the same realm, Gentile, Ozolins and Vasilakakos indicate that interpreting is the oral
transfer of messages between speakers of different languages. Therefore, interpreting is rendering
the messages from source language into target language orally. Franz Pdchhacker states that
“Interpreting is a form of Translation in which a first and final rendition in another language is
produced on the basis of a one-time presentation of an utterance in a source language.”
Additionally, Otto Kade defines interpreting as a form of translation in which the origin-language
text is given only once that cannot be reviewed or replayed. He mentions that the target-language
text is produced under pressure, which does not give a chance for correction or revision
(Pochhacker,2004).

1.8. Modes of interpretation

a) Simultaneous interpretation

According to Andrew Erickson, simultaneous interpretation is the transferring of one spoken
language into another when running renditions are needed at the same time as the English
language communication. The interpreter speaks virtually at the same time as the LEP person.
When done properly, it is a true and accurate interpretation of one language to another, done

without omissions or embellishments, so that the parties can understand one another quickly.
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In the Routledge Handbook of Interpreting, simultaneous interpreting is defined by comparing
it to consecutive one. Herbert sets (1952) three forms of simultaneous interpreting: The first is
“whispering” wherein interpreters are sitting nearby conference representatives and whisper the
interpretation to the receiver. The second is “telephonic simultancous “in which interpreters listen
to the speech through earphones and deliver the interpretation via microphones and the third
“translation at sight”, whereby interpreters have the ST written in the source language and

interpret it loudly in the target language.

Figure.1: A woman in the booth for simultaneous translation in a conference in Turin, Italy

b) Consecutive Interpreting

Andrew Erickson points out that in consecutive interpreting “the interpreter waits until the
speaker has finished before rendering speech into another language. Consecutive interpreting is a
true and accurate interpretation of one language to another, spoken in brief sound bites
successively, without omissions or embellishments, so that the parties can understand each other
slowly and deliberately”(Erickson, 2006).

Russell’s  definition of consecutive interpreting, in the Routledge Handbook
of Interpreting, shows that it is a process wherein the speaker or signer has finished first one or
more ideas in the source language and then gives some time for the interpreter to render that
information in the target language. Gonzalez and other authors illustrate that the duration of
consecutive interpreting usage in the court setting does not exceed a few minutes. In this process,
the interpreters use the phrases “Long consc” and “Short consc” to know the duration they have to
interpret .The first phrase means they have a lengthy passage while the second refers to a smaller

one.
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Figure.2: Chinese-English consecutive interpreting with presidents Barack Obama and Xi Jinping

¢) Signed Language interpreting

Singed language interpretation is a broader discipline of interpreting studies. It has been an
evolved field that mainly concerns deaf people as a target audience. The growth in the profession
of signed language interpreters, the academic innovation conducted in the field and the beginning
of a revolutionized era within the teaching domain of signed language interpretation have shifted

both theory and practice clearly in recent years.

Karen Bontempo first points out that signed languages are visual-gestural languages that are
innate within Deaf communities and singers who use signs which are widely approved upon, so as
to communicate with one another. These languages have their own grammar, lexicon and they are

neither local nor universal. They have their linguistic features and significations that are as
complex as any natural spoken language.

Karen defines signed language interpreting as “the facilitation of communication between
parties who do not share the same language” (Bontempo,2015). The interpretation is often used
between signed and spoken language users (deaf and hearing people). According to her, 112
signed language interpreters could interpret between various sign languages. She cites the example
of interpreting between two languages: Auslan (Australian Sign Language) to ASL (American
Sign Language), or trilingual between two spoken languages and a signed language (e.g. between
English, Maori, and NZSL — New Zealand Sign Language) (Bontempo, 2015).
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Sign language interpreter at a protest in Badajoz, Spain

d) Sight translation

Xiangdong Li points out that sight translation is a new horizon in translation and interpreting
research since it has common ground between translation and interpretation. Nevertheless, there
has not been much research done on this mode of interpretation in comparison with consecutive
and simultaneous interpretation. He mentions names of scholars who agree on the point of neglect
of this field of study like: Viezzi (1989), Angelelli (1999), Agrifoglio (2004), and Sampaio
(2007) .

Sight translation (sight interpretation) is the oral translation of a written text in Wallace Chen
terms. She explains the process of sight translation as follow: During performing the task of sight
translation, sight translator first skims through the written text, understands the meanings, and
orally interprets them while the text is still being read. Sight translation includes visual input of a

written message and oral output of its meaning, a hybrid form of language mediation that partially
resembles both the translation and the interpretation processes (Chen, 2015:144).
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Figure.3: A sight translator is interpreting ©

Chapter 2: Presentation and discussion of previous research on the impact of cultural

complications on interpreting

2.1. Presentation of previous research

The impact of cultural complications on interpreting (English <> Arabic) is rarely discussed by
researchers. There are some studies that have been so far done on interpretation and culture,
but none of them have tackled the influence of cultural complications on interpretation—
particularly interpreting from English to Arabic and vice versa. This topic is an important one to

future interpreters specifically in the MENA region.

The first research that I am going to review is entitled as: Cultural Mediator” or “Scrupulous
Translator”, Revisiting Role, Context and Culture in Consecutive Conference Interpreting by
Seyda Eraslan Gercek from the Turkish University of Dokuz Eylul. The second one is a
theoretical approach to the impact of culture on interpretation. Its title: Understanding the Impact
of Culture on Interpretation: A Relevance Theoretic Perspective by Qiufen Yu from University of
Chester, UK. The last one is named: Interpreting culture: Dealing with cross-cultural issues in

court interpreting by Sandra Hale.

2.2. Discussion of previous research

Cultural Mediator” or “Scrupulous Translator”, Revisiting Role, Context and Culture in
Consecutive Conference Interpreting

This research paper provides a study about the role of the interpreter and cultural differences
in consecutive interpreting conferences. It links to the micro and macro-contexts wherein the

interchange happens. The goal of this study is to emphasize on these problems and place the

6 The source of photos used is in the reference section
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interpreter and consecutive conference interpreting within the Turkish socio-cultural context. The
methodology used is triangulating, i.e., comparing and contrasting data gathered from different
sources. Among them: meetings recordings and questionnaires that were handed to participants in
the conference. The aim of analyzing this data is to know if and how the interpreters’ role diverse
from the way it is defined by distinct parties, and how they cope up with cultural differences in a

conference.

What motivates Eraslan Gercek for this study are groundbreaking studies in dialogue
interpreting (Wadensjo 1998, Roy 2000) and (simultaneous) conferences interpreting (Péchhacker
1994, Diriker 2001) which could be placed within the dialogic discourse-based interaction
paradigm. Locating the interpreter and interpreting, as a social practice is crucial for both the
theory and practice of interpreting. Thus, there will be a need to examine the relationship between
the micro and macro contexts through further study of ethnography wherein the process of

interpreting happens.

- How end-users and interpreters see the interpreter’s role

- How end-users and interpreters expect the interpreter to perform in particular situations
- What interpreters do in real-time situations

- How interpreters deal with cultural differences

- How interpreting is linked to various layers of contexts

All of those objectives will contribute to the analysis of the role of interpreters and the problem of

cultural differences.

Eraslan Gercek begins her research paper with definitions of key terms; conference interpreter,
consecutive and simultaneous interpreting from the AIIC glossary. She mentions the difference
between consecutive and simultaneous interpreting through these definitions. For her consecutive
interpreting is when “the interpreter is closer to the participants. As conference participants and
the interpreter are in direct eye contact of each other, it may be easier for them to establish contact,
which could make it easier for the interpreter to intervene and become more active in the
interaction. The interpreter, in direct contact with the participants and the speakers, is more
ostensibly in-between in consecutive interpreting.” While in simultaneous interpreting, the

interpreter is rather isolated from the setting.

Cecilia Wadensjoin views “interpreter-mediated conversations as a mode of
communication” (Wadensjo 1998). For her, interpretation is more related to different social,

cultural and subcultural ‘contexts’ (Wadensjo 1998). Claudia Angelelli has gathered data on the
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role of the interpreter through conferences and interviews and based her study on sociological
theories. Pdchhacker has also argued that there are other approaches to examine this issue like
Ebru Diriker analysis of discourse interpreting. Moira Inghilleri followed the footsteps of Driker
and analyzed the macro-micro dimensions of interpreting as a social activity. Toury and Inghilleri
share the same point of view (Gercek: 2008).Gercek mentions many other theorists who carried
out studies on the aforementioned topic based on surveys such as: Stefano Marrone and Franz
Pochhacker. She also gives names and works of those who focused on the quality of interpretation
in different settings, among them: Ingrid Kurz2001, Marrone 1993,VVuorikoski 1993, KopczynskKi
1994, Morris 1995, Pdchhacker2000, and Riccardi 2002 (Gercek:2008).

To begin with her pilot study wherein the socio-cultural context is Turkish, Gercek
describes the geography and history of Turkey, besides its conflict of European Union
membership. Consecutive English —Turkish Interpretation of meetings, conferences and training
seminars organized by ministries, non-governmental organizations, and universities and funded by
the EU and other international organizations are subjected to this study’s analysis. To specify
more about the setting, Gercek mentions that it is a training seminar on vocational education. It is
organized by the European Commission and the Turkish Ministry of Education, namely the
Project of Strengthening the VVocational Education and Training System in Turkey. In addition to
the consecutive interpretation, questionnaires were given to conference participants and
interpreters so as to know their expectations regarding the interpreter’s role. There was a training

session for the interpreters for two years.

The questions of the questionnaire are composed of Goffman’s “normative role” and “typical
role” to get answers about the role of the interpreter. In the discussion of the answers, Gercek finds
out that almost half of the users define the interpreter’s task as “translating as faithfully as
possible”. The other questions which are related to the normative role of the interpreter are
explained in percentages or scales using diagrams or tables. However; the findings on typical roles
seem to explain the opposite. Users seem to prefer an interpreter who illustrates foreign
institutions or culture-specific items. He or she could refer to the target cultural system and correct
the speaker‘s mistakes and clarifies misunderstandings. In a nutshell, users expect the interpreter

to be active and interfere whenever it is needed (Gercek, 2008).

This study is considered as a primary attempt within a broader study. It analyzes the role of
the interpreter and interpreting in relation to context, the network of expectations and
relationships. According to Gercek, Turkey’s unique position at the doorstep of the EU highlights

the issue of cultural differences, and interpreter-mediated conferences designed to promote the
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adaptation process. This may serve as a test case for the role of conference interpreters as cultural
mediators (Gercek, 2008).

Understanding the Impact of Culture on Interpretation. A Relevance Theoretic Perspective

This research paper studies the impact of culture on interpretation from a relevance theoretical
perspective. Hypothesizing about cultural differences in communication has been hegemonized till
now by the ‘trait’ approach (e.g. Hong and Mallorie, 2004, 60), and yet the dependence on this
approach has been seen as not taking into consideration the process of communication which

would illustrate how culture influences people’s communicative behavior (Casrnir,1999).

This paper briefly reviews the previous work that has theorized cultural differences from a
trait perspective and discusses that Relevance Theory proposed by Sperber and
Wilson (1986/1995) has an aim of clarifying what actually happens in the process of

communication and permits to explain the relationship between people’s achievements to the

interpretation process, and the impact of culture on interpretation.

Qiufen Yu mentions that among Hofstede’s model, culture has been seen as a set of static,
fixed values and norms shared among a social group. Such as national, ethnic or racial groups (e.g,
Gudykunst and Kim 2003; Hofstede 1980; Lindsey et al. 1999; Lustig and Koester 1999; Spencer-
Oatey 2008; Triandis 1995).For example, Spencer-Oatey (2008) Conceptualizes culture is a set of
basic assumptions and values, orientations to life, beliefs, policies, procedures and behavioral
conventions. They are shared by a group of people, and that influence (but not determine) each

member’s behavior and his or her interpretation of the ‘meaning’ of other people’s behavior (Yu,
2014).

To begin with, She defines culture based on constructivist approach to culture suggested by
Hong and her colleagues (e.g. Hong, 2009; Hong & Chiu, 2001; Hong et al., 2000; Hong et al.,
2003; Hong & Mallorie, 2004) .This approach gives a new assumption to culture “as being
internalized in smaller pieces, in the knowledge structures or mental constructs that social
perceivers use to interpret ambiguous stimuli” (Hong et al.,, 2003).In addition, this theory to
culture throws attentions to its dynamic aspect of the time and procedure by which culture
practices influences on human behavior. Basically, this approach defines culture as a shared
cultural system of meaning. Qiufen Yu keeps mentioning the contributions of Hong et al to culture
through pointing out the impact of cultural shared meaning system on human behavior, the

influence of conceptualizing culture has on making intra- and intercultural communication
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possible, and the indication that the dynamic constructivist approach to culture is a meaning-
based approach(Yu,2014).

Qiufen Yu moves to interpret the Relevance theory (Sperber & Wilson, 1986/1995).This theory
is a reasoning approach to pragmatics. On one hand, it sees human communication as intentional.
In Wilson’s words, the audience must get the intention that the speaker wants to convey a certain
message because the audience easily recognizes the meaning. Thus; communication is a cognitive
process and is guided by the concept of relevance i.e. more attention is given to the important
information. However, there is an urgent need of understanding the context and not only which is

linguistic to achieve communication and get the right interpretation by the listener.

Interview of focus groups (Two groups: English-Chinese) and her own interpretation are the
two methods she follows to collect data. She believes that the findings from her interpretation
would not be sufficient to add a value to the research while doing the interview will prove her
statement of intent. She will compare what the Chinese and British groups understand from the
talk to know if they use the same contextual assumptions or not. If the findings of their
understanding are the same, she will indicate that they generate the same interpretation. However,
if they get the meaning differently, then she will indicate that either the British or Chinese culture
influence the interpretation. Both groups are bicultural: British participants who deal with Chinese
mandarin for years and Chinese participants who study English for years. The setting is a language

center where Yu plays extracts from Radio talk data. Her interview is conducted in English.

The answers are similar in terms of understanding the core of the problem in relationships.
However, they differ when it comes to the assessment of the problem about having sexual
intercourse out of the marriage circle. Yu states that the differences in their interpretations come
from the varied contextual assumptions each group used. She summarized that there is a
distinction between and within the group in understanding the meaning from the caller’s issue.

The English group’s answer is that the caller's aim is to solve the problem. The Chinese, on the

other hand, sees him as an expression of anger towards his girlfriend’s unforgiven act.

After she continues to interview the groups, Yu‘s analysis has revealed the following (Yu,
2014):

- “When hearers of one culture activated assumptions that were not available to
hearers of the other culture, their understanding of the relevance of what a caller
said is radically different.”

-“ When hearers in one culture activated contextual assumptions that hearers of the
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other culture also had access to, their understanding of the relevance of what a
caller was saying is similar.”

-“My respondents were flexible in using their bicultural knowledge, in that they
sometimes depended on their knowledge about a culture foreign to their own,

but sometimes they depended on their cultural specific knowledge, to draw the inference.”

In the conclusion, Qiufen Yu restates the main points she has argued in her paper: The trait
approach does not give any illustration for the communication between members who belong to
different cultural backgrounds. Thus, it is unclear how culture might influence their
communication behavior. She also discusses Sperber and Wilson’s (1986/1995) relevance theory
that describes precisely the way that process functions, thus giving an opportunity to discover the

sociocultural phenomenon.

Part two: The impact of intercultural complications on interpreting

Chapter 3: Research design and methods

3.1. Qualitative VS Quantitative

In his book, Practical research, Paul D.Leddy defines research methodology as “the specific
procedures or techniques used to identify, select, process, and analyze information about a topic.
In a research paper, the methodology section allows the reader to critically evaluate a study’s
overall validity and reliability. The methodology section answers two main questions: How were
the data collected or generated? How was it analyzed? In this perspective, it is crucial to
differentiate between qualitative and quantitative methodologies.

Qualitative research methodology’s purpose is to understand and interpret social
interactions. It targets smaller and not randomly selected group study and is not limited to certain
variables, but it studies all of them. Type of data collected is words, images, or objects. Besides,
the form of the data is qualitative one such as: open- ended responses, interviews, participant
observations, field notes, and reflections and is analyzed through identifying patterns, features,
themes. In addition that the research should be subjective, the researcher and their biases may be

known to be participants in the study.

On the other hand, the aim of the Quantitative methodology is to test hypotheses, look at
cause, effect, and make predictions. It addresses larger & randomly selected group study and has
specific variables to work on. The kinds of data collected are numbers and statistics. As for the
form, Quantitative data based on precise measurements using structured & validated data

collection instruments. This methodology analyses data through identification of statistical

The Impact of Intercultural Saadaoui Majda & Azmi Nourredine
Complications on Interpreting



doaill plel dujell dlanll 03“ . .
Arabic Journal for Translation Studies \?A VOI: 2 / NO: 4 (2023) IOSSNC-C :750 6142

relationships. It criticizes objectivity and the role of the researcher and their biases are unknown to
participate in the study, and participants are deliberately hidden from the researcher (double blind
studies).

3.2. Frequently used research methods

According to Creswell (2014), it is important to differentiate between a research design and
research methods. A research design is a plan to answer research questions. On the other hand, a
research method is a technique used to employ that plan. Research design and methods are distinct
but closely interlinked; because a good research design guarantees that the data the researcher

collect will help him or her answer the research questions more effectively.

Creswell states that the choice of a research method depends on the aim behind the research
paper. He gives the example of conducting research about what makes people happy, to clarify the
importance of choosing the right method, so as to collect the data needed for the aforementioned
research topic. He also highlights the essentiality of knowing the most frequently used methods

According to him, the following are the most common methods used:

Observation / Participant Observation
Surveys

Interviews

Focus Groups

Experiments

Secondary Data Analysis / Archival Study

N o g bk~ w NP

Mixed Methods (combination of some of the above)

Observation method is used to collect data through observing the behavior of individuals,
groups and organizations or their products/ outcomes. It is not only an essential aspect of human
life, but it also forms a basic method of scientific research in behavioral sciences. Specifically, it is

useful in such fields as Developmental Psychology, Anthropology, Behavior Modification, Social
Psychology and Evaluation Research (Kothari, 2004:96).

Interview method could be defined as a way of collecting data through presentation of oral-
verbal stimuli and reply in terms of oral-verbal responses. This method is achieved through
various types of interviews like: Personal interviews are structured ones that require a face-to-face

interaction between the interviewer and interviewee, Focused interviews that target to focus
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attention on the given experience of the respondent and its effect and wherein the interviewer
guides the interview in terms of asking questions (Kothari, 2004).

Secondary data are usually defined in opposition to primary data. The latter are directly
collected from first-hand sources by means of a questionnaire, observation, focus group, or in-
depth interviews, while the former refer to data collected by someone other than the user. In other
words, secondary data refer to data that have already been collected for some other purpose. Yet,

such data may be very useful for one’s research purpose (Allen, 2017).

3.3 Research methods

Focus group is a methodology used for social sciences research paper. It is a kind of in-
depth interview done in a group, whose meetings present characteristics defined with respect to
the proposal, size, composition, and interview procedures. The purpose of analysis is to create
interaction within the group. The interviewers impact each other through their answers and
contributions during the meeting. The moderator takes care of stimulating the discussion with
topics or commentaries. The essential data given by this methodology are the raw data of the

group discussions and the moderator's observations.

What characterizes the focus group is people’s engagement, a number of interviews,
liberating participants with taking into consideration research areas, the management of qualitative
data, and discussion related to the topic, which is specified by the goal behind the research. This
FG’ the research method is useful for organizing ideas for meetings in emerging fields, for
managing proposals based upon the interviewees’ conceptualization, to analyze various types of

research situations or study populations, or to improve raw data of meetings and formats; and for
managing extra information for a study on a wide range.

I have chosen the qualitative research approach, in order to use the focus group Interview
method to collect data for my research paper. | have worked with a focus group because of the
following reasons: | have a limited number of participants (Interpreters), I could better get in-
depth answers for my questions, and | could do the interviews in a very short period of time.

Chapter 4: Presentation and analysis of results

4.1. Presentation of focus group data

> Questions
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In order to get my data, | have first prepared a list of questions to ask my participants during
the group calls. These questions are “sub-questions” to answer on the major hypotheses mentioned

before. You could find it in the appendices of this research.

> Answers

In this section, | am going to transcribe the answers gathered from recordings of my focus

group interview.

4.2. Analysis of focus group interviews

Most of the participants (Six interpreters) answer that they deal with cultural differences while
they interpret from English to Arabic or the opposite through globalization strategy of translation
(Davies, 2003:83). In other words, they look for many general terms to convey the meaning of the
source speech in the target culture. However; two interpreters say that they do both; using the

globalization strategy or looking for cultural equivalence.

Among the examples of idioms that are given by the interpreters, there is the cultural

2

expression: “_ xall zfh A& that they translate as “Heart-warming news” . This example shows
that cultural equivalence is possible as they mentioned before. The Interpreters(Arabs) belong to
ecological conditions of the Arabian Desert which structure and create their cultural background,
however; they manage to handle this cultural-bound expression that originally comes from a cold

—oriented culture (English).

As for the most common complications that interpreters face while interpreting from
English<> Arabic, six of the interviewees state cultural-specific terms, idiomatic expressions, and
technical terms. At the level of speech, they encounter the fast pace of speakers or their strong
accents. The other two interviewees see that the religious excerpts in general and Quranic verses

in specific are what challenge them the most.

Seven of the participants in the interview point out that the hardest dialects that they have
interpreted from are: Egyptian, Sudanese (Juba), and Hassaniya Arabic. According to them, the
toughest parts about this kind of interpretation are; understanding the meaning of words uttered by
speakers, taking too much time to be familiar with the speakers’ strong accent, choosing the right
terminology in the target language (English).To get rid of these matters, they try to understand the

general meaning and interpret it as well as to concentrate with the speech.
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In regard to whether culture impacts interpretation or not and how it does, interpreters
emphasize that culture has a strong influence on their interpretation. They point out that if an
interpreter includes his own culture while interpreting and does not study well the target culture,
he or she will absolutely give a mistaken outcome or misinterpret the message.

4.3. Discussion of findings

The principal goal of the analysis of the focus group interview is to answer the two major
questions raised in the research paper. In this section, | shall try to show to what extent cultural
differences do affect the interpretation. | first highlight the complications of cultural differences
and suggested solutions given by the participants. Then, I move to state the findings of the focus
group interviews concerning to what extent does lack of cultural equivalence have an impact on

the interpretation. | also discuss the findings on the light of the cultural translation and equivalence
theories and cultural turn approach.

The approach of cultural turn to translation, introduced by Basnett and Lefevere, emphasizes
on the impact of cultural and social backgrounds on translators. It sheds light on the importance on
moving from the linguistic focus to the cultural one. This approach is mentioned connotatively in
the suggested solutions by my participants. They stress on being acknowledged about the target

culture because it is a crucial element for them to decide on the right target speech.

In regard to the impact of lack of cultural equivalence on interpretation, the data demonstrate
two contradictory opinions about cultural equivalence. A group sees it as possible under the
pretext that cultures have shared grounds. In addition, the other indicates that cultural equivalence
is not always possible because of the specificities that each culture holds. The outcome of the
analysis reveals that all the interviewees interpret the cultural expression “It warms my heart into
Arabic” by its equivalence in the target culture (Arabic culture).All of them also agree on the
difficulty of finding equivalence for idioms. Thus; to solve it, they opt for alternative strategies
like omission, domestication, foreignization, calque or sometimes globalization. This
contradictory result means the strategy of interpreting chosen by the interpreter determines if there

is a lack of cultural equivalence or not in the targeted speech.

According to the dynamic equivalence translation theory of Nida as mentioned in the
theoretical part, some types of adjustments in form are going to be necessary to convey the
intended meaning —Especially in the translation between languages with an enormous cultural
distance like Arabic — English. One of the participants gives the example of an idiom that he

interpreted in a conference. “To be in the doghouse” is the idiom that he interpreted into Arabic as

The Impact of Intercultural Saadaoui Majda & Azmi Nourredine
Complications on Interpreting



doaill plel dujell dlanll 03“ . .
Arabic Journal for Translation Studies \?A VOI: 2 / NO: 4 (2023) IOSSNC-C :750 6142

“ Alhe dgal e B /45 &7 . He opted for the globalization (To be in trouble) strategy to interpret
the target speech because in this case he could not find an equivalence in the target culture Arabic.

It is important to note that the findings of the three previous researches represent the impact of
cultural challenges on interpretation in different settings (Turkish, Chinese, and Australian). My
outcomes cover gaps on the influence of cultural complications on interpreters who use Arabic
and English. All the findings of papers reviewed about this topic emphasize on the role of
interpreters when they encounter cultural differences. My outcomes also highlight with a small
distinction that is the same suggested solutions by my interviewees. However, none of the studies

shed light on the cultural equivalence and its impact on interpretation or the use of machine
interpretation by interpreters.

Conclusion

This research paper sets out to examine major problems in interpreting studies. First, the
way interpreters deal with cultural differences during the process of interpreting
(English<> Arabic). Second, the strategies used by interpreters when they encounter lack of
equivalence in the target culture. Finally yet importantly, how machine interpreting is used by

interpreters, and its limitations in cultural interpretation.

The findings reveal that there are a number of problems interpreters encounter during the
interpreting process culturally and which lead to misinterpretation such as: The difficulty in
understanding some Arabic dialects, the inclusion of the interpreter’s own culture, and the cultural
terminologies used in conferences. Thus, the focus group interviewees have suggested strategies

like: Concentration (on the source speech), cultural acknowledgement, and globalization.

The results of cultural equivalence suggest that there are two contradictory opinions about the
possibility of finding an equivalent of a source speech in the target culture. However, the
participants give alternatives in case of the lack of cultural equivalence. These alternatives are
techniques used in translation like omission, domestication, foreignization, and calque or
globalization. Moreover, they highlight the fact that the interpreters’ understanding of the target
speech determines if there is a cultural equivalence or not. The dataadd to the knowledge of future
interpreters that machine interpreting could not be of great help while interpreting simultaneously -
especially with the existence of cultural differences; however, it is useful in consecutive

interpretation.
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This article explores the emerging field of specialized translation in the field of
design, which integrates knowledge and practices from different disciplines. The
interdisciplinary complexity of design poses challenges for translation, not least
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Résumeé

Cet article explore le domaine émergent de la traduction spécialisée dans le domaine
design, qui integre des connaissances et des pratiques de différentes disciplines. La
complexité interdisciplinaire du design pose des défis pour la traduction, notamment en
raison de la subjectivité et de I'évolution constante du domaine. Les traducteurs doivent
relever le défi de rendre fidelement les concepts et les termes du design, en travaillant en
collaboration étroite avec les designers et les ingénieurs. L'utilisation d'outils de traduction
assistée par ordinateur (TAO) et de ressources spécialisées, tels que les glossaires et les
guides de style, est essentielle pour garantir la précision terminologique. Dans cette étude,
nous examinons a la fois les origines de la traduction et de la recherche en traductologie,
ainsi que l'avenir de ce domaine émergent. De plus, nous nous concentrons sur le design en
tant que domaine peu exploré dans la traduction spécialisée, mettant I'accent sur le design
spatial en tant que domaine spécifique. Nous nous attardons sur les probléemes
épistémologiques liés a ce domaine, en particulier les défis de traduction des concepts liés
aux projets architecturaux, qui se distinguent par leur complexité interdisciplinaire
exceptionnelle.

Mots clés: Traductologie, Traduction spécialisée-Interdisciplinarité, Terminologie, Design

© 2023, 0ueslati, Licencié par: Centre Démocratique Arabe.Cetarticle est publié sous lestermesde la licence Creative Commons Attribution-Non Commercial
4.0 International (CC BY-NC 4.0), qui autorise l'utilisation non commerciale du matériel, a condition de donner le crédit approprié et d'indiquer sides
modifications ont été apportées au matériel. Vous pouvez copier et redistribuer le matériel dans n'importe quel supportouformat ,ainsique leremixer,le
transformer et le développer,a condition que le travail original soit correctement cité.

Le design en tant que nouveau domaine Hela Oueslati
de la traduction spécialisée



ooyl plel dupell Aol o&*\

Arabic Journal for Translation Studies \,A VOI: 2 / N°: 4 (2023) ISSN: 2750'6142

OPEN, ACCESS

Introduction

Le monde de la traduction spécialisée a connu de profonds changements ces dernieres
decennies, notamment avec l'avénement de nouvelles technologies et I'expansion des
échanges internationaux. Parmi ces évolutions, un domaine émergent a suscité un intérét
croissant : le champ du design en tant que nouveau domaine en constante évolution, qui
integre des connaissances et des pratiques issues de nombreuses disciplines, notamment
I'art, I'ingénierie, I'architecture, la psychologie, le marketing, la sociologie et bien d'autres
encore. En raison de cette complexité interdisciplinaire, la traduction spécialisée dans le
domaine du design peut étre un défi. Bien que la traduction de la documentation technique
pour les produits de design (tels que les manuels d'utilisation et les fiches techniques) soit
souvent traitée par les traducteurs techniques, la traduction de la terminologie spécifique
du design et la communication de ses concepts peuvent nécessiter une expertise
supplémentaire. Les faiblesses épistémologiques de la traductologie et des théories du
design peuvent rendre la traduction de notions fondamentales du design difficile, voire
quelques fois impossible.

Il n'estdonc pas surprenant de constater qu'il n'existe pas encore de théorie de traduction
clairement établie pour les textes fondateurs du design. Ces difficultés de traductions
peuvent étre expliquées ; en premier lieu, par les limites épistémologiques floues du
domaine du design. En effet, le design présente une variété d’approches, selon les
contextes culturels, les objectifs du projet, les publics visés, etc. La diversité présente peut
rendre complexe la précision de la définition des concepts et des termes employés dans ce
domaine. Entre autres, la subjectivité de ce domaine qui est lié généralement a la créativité
et a I'expression personnelle de l'artiste ou du concepteur. Cette subjectivité peut rendre
difficile la transmission fidéle de I'intention originale du créateur lors de la traduction. En
plus de la nature évolutive du design qu’est un domaine en constante évolution, avec de
nouvelles tendances, technologies et pratiques qui apparaissent régulierement et qui peut
rendre difficile la définition précise des termes et des concepts, ainsi que la traduction des
nouvelles notions. En raison de ces facteurs, cerner les limites épistémologiques du design
serait difficile et rend par la suite 1’acte de traduire des textes spécialisés en design
ambivalents et complexes.

En deuxieme lieu vient son caractere projectile. En effet, le design est une discipline
professionnelle qui implique l'utilisation de compétences et de connaissances spécialisées
pour résoudre des problemes de conception dans divers domaines, tels que l'architecture, la
communication visuelle, lamode, le design industriel, le design d'intérieur et bien d'autres
encore. Les designers professionnels travaillent souvent en équipe pour créer des produits,
des espaces et des expériences qui sont a la fois fonctionnels et esthétiquement plaisants.

Il s’agit donc, d’un domaine interdisciplinaire qui implique la collaboration de plusieurs
domaines pour créer des solutions adaptées aux besoins des utilisateurs, tout en prenant en
compte les considérations sociales, économiques et environnementales.
L'interdisciplinarité du design peut avoir un impact sur le processus de traduction en
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imposant des exigences spécifiques en termes de connaissances techniques et de
compréhension des concepts clés. Les traducteurs travaillant sur des documents de
conception doivent étre en mesure d'appréhender les termes techniques propres a ce
domaine et de collaborer étroitement avec les designers ou les ingénieurs pour garantir une
traduction fidele au sens et a l'intention du texte original.

Dans cette optique, ce travail aborde a la fois les origines de la traduction et de la
recherche en traductologie, ainsi que l'avenir de ce domaine relativement jeune. Par
ailleurs, nous nous penchons sur le design en tant que domaine peu exploré dans le
domaine de la traduction spécialisée. Nous nous intéressons aux problémes
épistémologiques liés a ce domaine, en mettant l'accent sur le design spatial en tant que
domaine spécifique du design. Nous abordons notamment les difficultés de traduction
relatives aux concepts liés au projet architectural, qui se caractérisent par leur complexité
interdisciplinaire remarquable.

Alors, comment la traduction contribue-t-elle a la transmission efficace des idées et des
intentions du design dans le domaine de l'architecture et du design en général ? Cette
réflexion souléve des interrogations sur les difficultés rencontrées lors de la traduction de
concepts clés du design, et met en évidence I'importance de trouver des équivalences
linguistiques et culturelles appropriées.

Quels sont alors les enjeux spécifiques liés a la traduction des concepts fondamentaux
du design architectural ? Comment la traduction peut-elle rendre compte de maniére
précise des éléments esthétiques, des intentions créatives et des exigences techniques
inhérents aux projets architecturaux ? Ces questionnements mettent en lumiere les défis
particuliers auxquels sont confrontés les traducteurs spécialisés dans le domaine du design
architectural, et soulignent I'importance d'une compréhension approfondie des concepts
spécifiques a cette discipline pour assurer une traduction fidele et pertinente.

En explorant ces aspects, nous chercherons a comprendre comment la traduction joue
un rble essentiel dans la mise en ceuvre et la communication efficace des projets de design,
en particulier dans le domaine de [larchitecture. Nous analyserons les difficultés
spécifigues auxquelles sont confrontés les traducteurs lorsqu'ils doivent rendre compte des
nuances conceptuelles et des éléments esthétiques propres au design. De plus, nous
examinerons comment la traduction peut influencer la maniére dont les projets
architecturaux sont percus et interprétés dans différentes cultures et contextes
linguistiques.

En utilisant I'exemple de I'architecture comme domaine d'étude, cet article explorera les
liens complexes entre la traduction et le design, mettant en évidence lI'importance de la
traduction dans la réalisation concréte et la compréhension des projets de design. En
examinant les enjeux et les implications de cette relation, nous pourrons mieux
appréhender la facon dont la traduction et le design se completent mutuellement,
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contribuant ainsi a une meilleure communication et a une appréciation plus globale du
design architectural a travers le prisme de la traduction spécialisée.

1. Traduction, interdisciplinarité et textes spécialisés

Dans son ouvrage "La traduction dans tous ses états" (Bellos, 2011), David Bellos met
en évidence l'importance de I'étymologie dans la question de la traduction. Le terme
"traduction" trouve son origine dans le bas latin "traducere", qui signifie littéralement
"faire passer d'un lieu a un autre™, puis, a partir du XIVe siécle, "faire passer d'une langue
a une autre™ (Bellos, 2011). Concernant le domaine de la traduction, il souligne qu'en
sumérien, le terme désignant le "traducteur™ se traduit plutét par "tourneur de langage".
Ainsi, dans cette langue, la traduction est davantage percue comme une forme de
"transmutation” que de "transport™ (Bellos, 2011)

Cependant, les étymologies renseignent sur I’histoire des mots, et ne disent pas grand -
chose des pratiques ou de la chose elle-méme. L’étymologie ne peut pas a elle seule étre
capable de cerner tout le champ de la traduction, pour cela un rapide survol autour des
mouvements clés de ce concepts nous amene a aborder les différents idées des penseurs
qui ont influencé durablement la réflexion sur la traduction. Parmi les principaux penseurs
du XXe siecle, qui se sont intéressés a ce concept ; on va évoquer dans le cadre de cet
article cing auteurs que nous considérons comme les pionniers de la traductologie entant
que discipline qui sont ; Walter Benjamin (le philosophe), Antoine Berman (le
romantique), George Steiner (le polyglotte), Henri Meschonnic (le traducteur de la parole
sacréee) et Jean-René Ladmiral (le pédagogue).

La traduction telle que Benjamin la soutient ne doit pas consister en une reproduction
des mots d’une langue a 1’autre mais « doit bien plutdt, amoureusement et jusque dans le
detail, adopter dans sa propre langue le mode de visée de [’original» (Walter, 2000, p.
245). La traduction doit donc conserver, vis-a-vis de la langue visée, la trace de 1’autre.
Traduire serait ce processus qui permet de garantir au mieux le respect de 1’original, en
évitant la reproduction aveugle, c’est en fait la transformation nécessaire a la survie du
texte. La méme approche est empruntée par le philosophe Pierre-Damien Huyghe au
XXile siecle lorsqu’il énonce que « toute traduction éclaire une possibilité de ce qu’elle
traduit » (Huyghe, 2009, p. 42). La traduction « rend attentif®» au sens de 1’original et le
révele sous un angle nouveau.

La revisite des travaux d'Antoine Berman sur la traduction nous permet de saisir sa
contribution majeure a I'émergence de la "traductologie" en tant que domaine de
connaissance. Selon Berman, la traductologie engendre une "révolution copernicienne”
dans le champ du savoir, car la tiche de pensée est désormais une tache de traduction. A
travers une critique et une analyse de la traduction, visant a établir un dialogue entre la
langue source et la langue cible dans le contexte de la traduction, Berman cherche a mettre
en évidence la nécessité intrinseque d'une dimension éthique. Toutefois, son projet d'une
éthique de la traduction oscille entre l'injonction de reconnaitre I'Autre en tant qu'Autre et
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la volonté de traduire au plus prés du jeu des signifiants, ce qui devient une obligation
éthique ultérieurement

Selon George Steiner, la traductologie n'appartient pas tant a une théorie scientifique
qu'a des "descriptions raisonnées de démarches", une technique, voire un "art exact". Les
énonces produits ne sont ni prédictifs ni falsifiables, par consequent, la réflexion théorique
portant principalement sur la traduction de textes religieux, littéraires ou philosophiques, et
I'universalite des principes forgés sont sujets a remise en question. La traductologie se
concentre alors sur les opérations complexes (Rastier, 2010) qui permettent de passer d'une
langue a une autre et d'un monde a un autre (Olohan (dir.), 2000). Les textes opératifs
possédent une valeur incitative considérable et ciblent un destinataire spécifique ainsi
qu'un objectif marqué par les effets recherchés des textes sources traduits. Cependant, la
traduction des textes, en raison de sa gestion d'un "déficit", ne parvient pas a rendre compte
du sens initial véhiculé par les mots d'origine (Mejri, 2005), d'autant plus qu'un processus
de décontextualisation suivi d'une recontextualisation s'impose lors de la traduction
(Venuti, 2006).

Lors de la publication de son essai "Ethique et politique du traduire” (2007), Henri
Meschonnic aborde les questions esthétiques et poétiques de la traduction, considerant
qu'elle constitue un terrain privilégié pour comprendre ce que le langage accomplit. Selon
lui, une bonne traduction nécessite une réflexion approfondie sur le langage. L'auteur
affirme que la pratique et la théorie de la traduction s'influencent mutuellement, se
critiquent et s'enrichissent constamment. Le livre repose sur cet échange et cette tension.
Ainsi, il compare fréquemment le traducteur a un "passeur", mais souligne que I'important
n'est pas seulement de faire passer quelque chose, mais dans quel état cela arrive de l'autre
coté.

De son c6té J.-R. Ladmiral, basant sa théorie sur le postulat de l'interdisciplinarité de la
traduction, il consideére la traduction plus qu'une poétique, il vise une théorie plurielle et
inachevée des théorémes pour traduire tirant de la pratique une réflexion qui oriente la
pratique méme. Théorie et pratique sont bien séparées, mais il est possible d'établir une
relation dialectique entre ces deux pOles opposés de l'antinomie de base de la
traductologie. Il dépasse la dichotomie qui oppose depuis toujours, en matiere de
traduction, « théoriciens » et « praticiens » ainsi que ce qu'il définit comme « I'objection
préjudicielle », c'est a-dire le fait méme de se poser la question si la traduction - en certains
cas- est possible.

Selon divers auteurs, aborder la traduction de cette maniere implique de la considérer
comme un processus, un espace de discussion visant a atteindre un résultat. Bien que le
texte traduit soit souvent percu comme le point final, I'objectif du parcours, ce qui nous
intéresse davantage est le chemin parcouru et les conditions mises en place pour y
parvenir. Il s'agit d'un processus de négociation qui ne se limite pas seulement a la relation
entre le texte source et sa traduction, ni a la confrontation de deux langues différentes,
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mais également a la négociation du traducteur avec un réseau englobant une multitude
d'acteurs.

1.1 L’interdisciplinarité dans la traduction

En se basant sur la théorie de J.-R. Ladmiral qui insiste sur le concept de
I’interdisciplinarité de la traduction -que nous considérons fondamental- nous pouvons,
dans ce contexte distinguer trois types de relations entre la traductologie et les différentes
autres disciplines : pluridisciplinarité, interdisciplinarité et transdisciplinarité. Les
spécificites de ces termes signalent étymologiquement les préfixes qui forment les termes
correspondants (Meynard & Lebarbé, 2011). Dans cette article nous allons nous intéresser
seulement au principe de I’interdisciplinarité, vu son influence directe sur le concept de la
traduction, ses différents types, sa finalité et ses nécessiteés.

L'interdisciplinarité, avec son préfixe sémantique inter- qui signifie "entre", peut étre
interprétée de deux maniéres. La premiére interprétation met en évidence l'interaction entre
plusieurs disciplines, allant au-dela de leur simple coexistence dans le cadre de la
pluridisciplinarité. Cette interaction nécessite un dialogue entre les disciplines, la création
d'un espace commun. Par conséquent, les frontieres disciplinaires deviennent floues et il
n'y a plus de "territoire” disciplinaire distinct, mais plutdt un continuum interdisciplinaire.

La traductologie s'est développée dés ses débuts en étroite interaction avec des domaines
connexes tels que la grammatologie comparée, la philosophie et la linguistique. Elle a
toujours été congue comme un domaine scientifique ouvert, ou la nature méme de la
traduction est considérée comme inhérente (Tymoczko, 2005). En raison de sa connectivite
croissante avec un nombre croissant de disciplines, en plus des études littéraires et
linguistiques (sciences politiques, sociologie, études culturelles, sciences de la
communication, sémiotique, études cinématographiques, neurosciences, linguistique
computationnelle, etc.), plusieurs théoriciens ont introduit de nouveaux concepts et
classifications. Ces concepts sont progressivement intégrés dans son noyau de recherche.

En suivant de pres les tendances de la recherche interdisciplinaire académique, la
traductologie occupe une position entre linterdisciplinarité, qui repose sur une
connaissance de structure arborescente, et la transdisciplinarité, qui représente une forme
de synergie interdisciplinaire basée sur une connaissance de structure en constante
évolution (Blumczynski, 2016). Ces approches entrainent des changements radicaux dans
la perception méme de la traductologie en tant que domaine interdisciplinaire, a tel point
qu'elle est aujourd'hui qualifiée de post-traductologie : "nous imaginons une sorte de
nouvelle ére qui pourrait étre qualifiée de post-traductologie, ou la traduction est
considérée comme fondamentalement transdisciplinaire, mobile et ouverte™ (Arduini &
Nergaard, 2011, p.17).
Lorsque nous abordons la traduction en tant qu'échange interdisciplinaire, nous
reconnaissons qu'elle repose sur ce fondement méme. Son principe essentiel réside dans la
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mise en contact et I'établissement d'un dialogue entre les domaines (de spécialité)
concernes. La traduction spécialisée constitue un vaste domaine, maintenant dominant au
moins quantitativement, mais qui reléve d’appellations multiples : traduction « technique
», traduction professionnelle, traduction « pragmatique » ou fonctionnelle. La formation
des traducteurs en appelle a une interdisciplinarité méthodologique fondamentale, de la
terminologie.

Iy a deux perspectives possibles pour envisager cela, correspondant a deux
interprétations de l'interdisciplinarité. La premiere est de nature méthodologique, ou la
traduction est une activité spécifique qui utilise des outils fournis par d'autres disciplines
pour élaborer, en se basant sur leur référentiel conceptuel, méthodologique et empirique,
un cadre analytique adapté aux besoins d'un cas de traduction spécifique. En revanche, la
seconde perspective est proprement liée aux domaines, et elle concerne la rencontre de
domaines appartenant a une méme spécialité mais opérant dans deux cultures distinctes.

Dans tous les cas, il s'agit d'une relation d'échange entre différentes disciplines qui
doivent étre mises en contact afin d'aboutir a une communication de qualité.
L'interdisciplinarité dans le domaine de la traduction renvoie a la nécessité pour les
traducteurs de travailler avec des textes spécialisés provenant de divers domaines et
disciplines. Les traducteurs peuvent étre amenes a travailler sur des textes issus de la
médecine, de la finance, de lI'ingénierie, de la technologie, du droit, de I'environnement, de
la politique, de la culture, et bien d'autres encore. Chaque domaine possede ses propres
conventions, terminologies spécifiques, styles et exigences de qualité. Les traducteurs
doivent donc avoir une connaissance approfondie des domaines dans lesquels ils
travaillent, ainsi que de solides compétences linguistiques, afin d'assurer une traduction
précise et cohérente.

L'interdisciplinarité en traduction est, donc, un aspect important de la traduction
spécialisée, qui nécessite des compétences linguistiques et techniques solides, une
connaissance approfondie des domaines spécifiques, ainsi que des compétences de
recherche et de communication efficaces pour assurer une traduction précise et de haute
qualité.

1.2 Les problémes terminologiques dans la traduction des textes spécialisés

« On appelle texte spécialisé la totalité des productions discursives de caractére
spécialisé » (Cabre, 2002, p.14). Les explications deviennent plus précises quand il est
question des particularités de ce genre de textes : « Une des caractéristiques les plus
remarquables d’un texte spécialisé est la présence des unités terminologiques. Plus le
niveau de spécialisation d’un texte est €levé, plus sa densité terminologique est grande.»
(Cabre, 2002, p.21)
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D'un point de vue épistémologique, une science ou une discipline se caractérise
généralement par au moins deux exigences fondamentales : la délimitation d'un objet
d'étude spécifique et la construction méthodologique qui lui est associée. Tout discours
relevant d'une discipline particuliere implique I'utilisation appropriée des termes consacrés
par les spécialistes a travers la production scientifique dans le domaine concerné. Ainsi, la
traduction se présente comme une nécessité répondant a des besoins spécifiques, car il est
fréquent de traduire des textes spécialisés pour combler un manque dans le domaine cible.
Cette dissymétrie initiale engendre une complexité considérable dans les problématiques
liées a la dimension terminologique. Indépendamment de cette dissymeétrie entre les deux
langues, il estrare que les mémes référentiels terminologiques soient disponibles des de ux
cotés, en raison de divers facteurs tels que I'écart dans le développement de la recherche
entre les langues respectives, les différences dans les classifications effectuées dans chaque
langue et I'équilibre structurel des terminologies, pour n'en citer que quelques-uns.

S’agissant du premier aspect, il faut rappeler que la dynamique terminologique est
I’aboutissement logique de la dynamique de la recherche : plus les travaux menés dans un
domaine sont importants, plus 1’espace terminologique est grand. Comme la recherche
linguistique est tributaire des langues décrites, le référentiel terminologique en dépend
nécessairement, méme si on sait par ailleurs que les langues ne sont pas forcément décrites
avec leurs propres métalangues.

La deuxiéme zone met en évidence la présence des différentes théories linguistiques et
revele si tous les domaines sont couverts par la production scientifique. Sur le plan
terminologique, deux indices permettent de les identifier aisément : les terminologies
clairement marquées, méme si elles sont bien acceptées par ailleurs, et les paradigmes
terminologiques propres a certaines approches. La troisiéme partie est la moins stable, car
elle fait I'objet d'analyses contradictoires et n'a pas encore bénéficié de lI'assise nécessaire
pour une intégration totale. Elle comprend soit des innovations d'auteurs qui n‘ont jamais
été adoptées par d'autres spécialistes, soit des termes périphériques. Dans le cas des
innovations, la terminologie proposée reste attachée au texte dans lequel elle a été créée.

Quant aux termes périphériques, ils sont soit partagés avec d'autres disciplines sans étre
spécifiguement rattachés aux sciences du langage, soit utilisés dans le discours sans étre
accompagnes d'éléments définitoires suffisamment solides pour leur attribuer une stabilite.
En ce qui concerne les catégorisations effectuées dans chaque langue, il est important de
rappeler que le référentiel terminologique reflete les catégorisations élaborées dans les
sciences du langage.

Lorsque I'écart entre la langue source et la langue cible est important, on se heurte a la
difficulté de [l'innovation ou de [l'adaptation terminologique. Etant donné que la
terminologie est indissociable des contenus conceptuels véhiculés par les termes, nous
avons mentionné précedemment plusieurs problémes liés aux enjeux terminologiques.
Cependant, dans le cadre de la traduction, qui implique le transfert de contenus
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indissociables des terminologies disponibles ou potentielles, une grande partie des
contenus conceptuels doit étre négociée par le traducteur en ce qui concerne I'objet décrit,
le point de vue adopté et la cohérence conceptuelle dans les deux textes.

2. Traduction, projet de design et les problemes terminologiques

Les théories présentées par les penseurs mentionnés précédemment mettent en évidence
le fait que la traduction n'est pas simplement un transfert d'une langue a une autre, mais
plut6t la création d'une troisieme langue qui n'est ni totalement identique a la langue
source, ni tout a fait similaire a la langue cible, mais qui est enrichie par les deux
(Weismann, 2014). Les termes "traduction™ et "design" partagent une ambiguité
sémantique similaire, capturant I'engagement dynamique de I'acte de "traduire™ en tant que
production créative de sens. A la fois dans I'activité de traduction et dans celle du design,
ils semblent tous deux chercher a établir un lien entre ce qui a précédé et le présent, en
offrant une version communicable au milieu dans lequel ils seront recgus.

Nous considérons que tant l'activité de traduction que celle du design relevent de la
création et partagent ainsi le statut fondamental de la traduction, tel que décrit par
Benjamin : "celle-ci s'ancre et se matérialise dans les langages des choses" (Weismann,
2014, p.16). Les langages des choses se réferent donc a des langages sensibles et non
verbaux, ou le designer travaille avec ces langages sans nécessairement les formuler dans
des langages verbaux. Il revient a la traduction de les transposer en langage verbal tout en
prenant en compte le langage sensible du créateur.

2.1. Terminologie et difficultés de traduction du concept de design

La compréhension de la recherche en design est intrinseéquement liée a l'interprétation
du terme "design". L'étymologie du mot "design" se compose de deux éléments : "de-" et
"sign". Le préfixe "de-" signifie "dter" et renvoie a l'action de retirer momentanément, de
déplacer et de réorganiser des signes. Ainsi, le design utilise des signes décalés par rapport
a leur origine. Le mot "signe", dérivé du latin signum, signo, are et designo, are, a évolué
en "sine" et "signe" en francais (cf. Gaffiot, p. 1440). L'origine du mot "design", d'abord
latin, est devenue francais a travers des traductions telles que "signe”, "dessein™, "dessin",
et anglais sous la forme particuliere de I'anglophone "sign™ devenu "design”. En francais,
le terme anglais "design” était traduit par les expressions "esthétique industrielle” ou "art
decoratif".

Le terme "design", comme le suggere son étymologie, trouve sa place a la convergence
de I'anglo-saxon, du francais et du latin, voire de leur racine commune indo-européenne. |l
incarne l'interculturalité et souléve de multiples interrogations quant aux dialogues entre

les cultures, ce qui englobe des aspects de traductologie.

Selon John Heskett (2009), la difficulté initiale du terme "design" réside dans le mot lui-
méme qui, lorsqu'il est utilisé comme un nom, englobe a la fois un concept général dans un
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domaine, une proposition en cours de réalisation, ainsi qu'un produit fini. Il souligne
également que lorsqu'on utilise le mot "design" en tant que verbe, cela marque une action
ou un processus (Heskett, 2009, p.3). Le design lui-méme est un terme qui mériterait une
exploration approfondie en termes de traduction, tout aussi complexe que celle que nous
avons tente de présenter ici. Plusieurs auteurs ont noté des les années 1990 son caractére
ambigu, le manque de contextualisation critique de ses objets et la tendance a réduire les
travaux historiques réalisés dans ce domaine (Necdet, 1996).

Il est important de noter dés a présent que I'idée d'une équivalence stricte entre deux
langues est dénuée de sens, et qu'une recherche d'équivalence ne peut en aucun cas étre
considérée comme la "mission” de la traduction. Il est donc nécessaire d'accepter une
certaine dissolution du sens de I'original dans le processus de traduction. Cependant, cette
dissolution doit étre transparente et mettre en évidence I'écart entre les deux langues.

Par consequent, il est évident que le concept de design, tel qu'il est compris dans sa
version anglo-saxonne, est considéré comme la science de la conception, et ses
applications semblent illimitées. Dans cette perspective, le design se répand, souvent en
suivant les avancées technologiques et scientifiques, vers de nouveaux domaines. De
nature prospective, ses implications consistent a développer des théories de la conception
dans des disciplines émergentes, comme si le design, en tant que science de la conception,
pouvait naturellement s'étendre a de nombreux domaines.

La situation de la recherche en design dans les pays francophones peut donner
I'impression initiale d'étre en retard par rapport a la situation anglo-saxonne et américaine.
Cependant, les réflexions du chercheur Alain Findeli sur I'épistémologie du design
remettent en question la primauté de la recherche anglo-saxonne, la qualifiant de théorie
"faible™ en raison de son confinement dans la méthodologie (Findeli, 2006). Il est
important de souligner que les anglo-saxons et les francophones partagent un corpus
épistémologique relativement similaire. Néanmoins, les théories développées different.
Alain Findeli souligne que le design ne se résume pas a une simple methode visant a relier
logiquement la théorie et la pratique. Selon lui, le design demeure un travail
d'interprétation, de contextualisation, de compréhension et d'évaluation.

Il est indéniable que dans le domaine du design, la faiblesse conceptuelle est une
caracteristique largement répandue parmi les textes qui sont pourtant considérés comme
fondamentaux. Cette situation est telle qu'il est devenu courant d'utiliser des néologismes
pour éviter la généralité, I'imprécision et la variabilité présentes dans le texte original.

Les difficultés de traduction des concepts de design sont nombreuses en raison de la
nature multidisciplinaire et contextuelle du design. Les designers utilisent souvent des
termes spécifiques a leur discipline, qui peuvent varier selon les langues et les cultures.
Dans le cadre de cet article on va citer quelques exemples de concepts de design qui
peuvent étre difficiles a traduire tels que : "le Design Thinking" qui est un concept
d’origine anglo-saxonne et qui se définit comme une méthode de résolution de problemes
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centrée sur l'utilisateur impliquant une approche collaborative et créative pour trouver des
solutions innovantes. Ce concept présente des difficultés de traduction que ce soit en
langue francaise ou en langue Arabe en raison de son caractére multidisciplinaire et de la
nature des mots utilisés. En francais, le terme "Design Thinking" peut étre traduit de
difféerentes manieres, notamment "pensée design”, "pensée créative", "pensée centrée sur
I'utilisateur™ ou encore "approche de conception”. Chacune de ces traductions peut avoir
une connotation légérement différente et ne peut pas toujours refléter la signification

précise de l'original en anglais.

En arabe, le concept de "Design Thinking" peut étre traduit par "swe<=ill nsai" (Tafkeer
Al Tasmeem) ou "_\S8Y) aeai” (Tasmeem Al Afkar). Cependant, ces traductions peuvent
ne pas étre facilement compréhensibles pour les locuteurs natifs, car le concept de "Design
Thinking" est encore relativement nouveau dans le monde arabe. En outre, il peut y avoir
des différences subtiles dans la signification de chaque traduction, qui peuvent ne pas
transmettre la signification exacte de l'original en anglais. Ainsi, les traducteurs doivent
étre conscients des différentes traductions possibles et de la signification précise derriere
chaque traduction pour fournir une traduction précise et pertinente.

Un autre concept « le responsive design » qui présente une ambiguité de traduction et
qui souligne les difficultés auxquelles sont confrontés les traducteurs lorsqu'ils doivent
rendre précisément une idée dans une autre langue, en particulier en francais et en arabe.
Comme le mentionne I'expert en traduction, Sibylle Gruber (2007), la traduction du terme
‘responsive design' en francgais peut varier entre ‘conception adaptable' et 'conception
réactive', en fonction du contexte et de la terminologie utilisée. De méme, en arabe,
I'ambiguité persiste, et il peut étre traduit de maniére similaire avec des termes tels que
"l aeaill” qui signifie a la fois "conception adaptable™ et "conception réactive".
Cette ambiguité reflete la complexité de transmettre des concepts techniques avec
précision dans différentes langues et souligne la nécessité d'une expertise linguistique et
d'une compréhension approfondie du domaine pour rendre fidelement le sens du concept
dans chaque langue.

La "Gestalt" est un autre concept de design d’origine allemande qui présente aussi une
difficulte de traduction. Ce concept se concentre sur la perception visuelle et la fagon dont
les éléments visuels sont percus en tant qu'ensemble. La "Gestalt" peut étre difficile a
traduire de maniere précise en francais et en anglais en raison de sa nature abstraite et
complexe. En anglais, ce terme est souvent utilisé pour décrire une théorie de la
psychologie de la perception, qui suggére que I'esprit humain percoit les objets comme des
formes complétes et cohérentes plutdt que comme des éléments individuels. En francais, le
terme "Gestalt" est souvent traduit par "forme" ou "structure globale", mais ces traductions
ne capturent pas pleinement I'idée de la configuration globale et de la perception holistique
véhiculées par ce concept. De méme, en arabe, I'absence d'un terme équivalent rend la
traduction du concept encore plus difficile ce qui pose des défis significatifs en raison de la
richesse sémantique et de la complexité de ce terme. La traduction du concept 'Gestalt' en
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arabe est un défi, car il n'existe pas de mot unique qui englobe toutes ses nuances.
Cependant, on peut utiliser des termes tels que "4’ ou 'Ll J<&ll' pour tenter de
transmettre I'idée de la perception globale et holistique. Il est clair que la traduction de
"Gestalt" dans ces langues nécessite une réflexion approfondie et une adaptation
contextuelle pour restituer au mieux la signification complexe et subtile du concept dans
chaque langue.

Ces exemplesiillustrent les difficultés de traduction des concepts de design, qui peuvent
varier selon la discipline spécifique et le contexte culturel. Les traducteurs doivent étre
conscients de ces difficultés et avoir une connaissance approfondie des concepts de design
pour fournir une traduction précise et cohérente.

2.2. Traduction et design espace : le projet architectural

L'épistéemologie du design se distingue des épistémologies des sciences en ce qu'elle
n'est pas une "théorie de la connaissance", mais plutdt une "théorie de la pratique™ ou,
plus précisément, une "théorie des savoirs pratiques”. Ainsi, I'épistémologie du design est
essentiellement une "épistémologie du projet”. Dans cet article, nous abordons le projet
selon une perspective épistémologique qui nous amene aux "disciplines du projet" telles
qu'elles englobent les métiers et les professions en tant que cultures techniques de la
conception. Nous examinons donc le projet en tant que logique projectuelle dans le cadre
du domaine professionnel. L'un des principaux niveaux d'interprétation du terme "design”
se situe au niveau de la discipline professionnelle.

Il est crucial de comprendre que I'exercice du design dans ses différentes dimensions (la
construction d'un batiment, la fabrication d'un objet industriel, I'élaboration d'un service,
d'une interface, d'un dispositif de communication, etc.) est tout simplement impossible
sans recourir a la méthodologie du projet, c'est-a-dire une approche méthodique de la
conception et de la réalisation. Le projet est intrinsequement lié au design, quelle que soit
I'¢poque de I'histoire. En fait, "design™ et "projet” pourraient étre considérés comme
synonymes, comme le suggére la littérature la plus avancée sur le sujet (Findeli, 2006).

Chaque projet de design évolue ainsi du besoin initial identifié par le client a la
formulation de la commande, puis a la compréhension conceptuelle par le designer.
Ensuite, I'expertise du designer se matérialise a travers les représentations des artefacts
(Fig.1). Ce processus, qui n'est pas linéaire, s'inscrit dans une dynamique de
communication en réseau, au sein d'une activité globale (Bleton & Pons & Rey, 2018).
Cette séquence d'étapes définit le design comme une manifestation unique de la conception
(Alexander, 2004) : une pratique qui combine des gestes créatifs, techniques et
instrumentaux (Bonnardel, 2006) dans le but de modéliser différentes versions d'un
artefact. Ces gestes s'adressent a divers interlocuteurs (y compris les clients eux-mémes
ainsi que les collaborateurs, spécialistes ou non de la conception (Lebahar, 2007). lls
prennent la forme d'images ou de textes opérationnels qui fournissent des informations sur
I'artefact (Tortochot & Moineau, 2019).
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Exécution Idéation du
du projet projet

Figure.l : Les différentes phases de I’élaboration dans projet en design. Source: Auteur

La traduction d'un projet de design nécessite du traducteur une combinaison de
compétences relevant a la fois de l'interdisciplinarité technique et de l'interdisciplinarité
sectorielle. Dans cet article, nous nous concentrons sur une forme spécifique de design liée
a l'espace, plus précisément sur l'approche architecturale en tant que manifestation
remarquable de la complexité interdisciplinaire du design. En effet, la préparation et la
réalisation d'un projet architectural s'inscrivent dans un processus qui implique de
nombreux acteurs. Si la conception, la coordination et la réalisation du projet relévent de la
responsabilité de I'architecte, la complexité et la spécialisation technique du projet exigent
I'implication d'une equipe composée d'ingénieurs et d'experts techniques ponctuels. Par
nature, tout projet architectural est une entreprise complexe qui reflete la complexité
interdisciplinaire du batiment qu'il engendre. C'est dans cette optique que la traduction
peut jouer un rdle essentiel dans la maniére dont un projet architectural est élaboré, en
particulier dans le contexte de projets internationaux ou multilingues.

Tout d'abord, la traduction peut aider les architectes a comprendre les reglementations et
les normes en vigueur dans un pays ou une région donnée, puisqu’ils sont amenés a se
conformer a des codes de construction et a des normes spécifiques des pays ou le projet va
s’établir. Les traducteurs spécialisés peuvent aider les architectes a comprendre ces
exigences et a les intégrer dans leur projet. En outre, la traduction peut aider les architectes
a communiquer avec des clients, des entrepreneurs et des fournisseurs dans des langues
différentes. En travaillant sur des projets internationaux les concepteurs peuvent avoir
besoin de communiquer avec des partenaires dans plusieurs pays, ce qui nécessite souvent
la traduction de documents et de communications.
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Enfin, la traduction peut aider a faciliter la collaboration entre les membres de I'équipe
de conception. Dans une équipe de conception multilingue, les traducteurs peuvent aider a
s‘assurer que toutes les parties comprennent les concepts et la terminologie utilisés,
reduisant ainsi les risques de malentendus et d'erreurs de conception.

Toutefois, la traduction des projets d'architecture présente un defi complexe a deux
égards. Premiérement, comme précedemment souligné, la langue utilisée dans ces projets
englobe tous les aspects techniques et administratifs de la construction, rassemblant ainsi
divers domaines de spécialite au sein d'un méme dessin. Pour un traducteur non
spécialiste, cela pose initialement un probléme d'identification disciplinaire. En effet, il
peut parfois étre difficile de déterminer précisément le sens d'un terme technique
polysémique. Lorsqu'on n'est pas familiarisé avec la lecture des schémas techniques, la
compréhension et la traduction de ces termes selon l'intention de I'auteur original peuvent
s'avérer extrémement délicates, voire impossibles. De plus, s'ajoute a cela une forme de
polylexie résultant des difféerentes dénominations commerciales utilisées pour certains
éléments techniques. Par exemple, malgré un degré de standardisation terminologique
internationale assez poussé, un méme type de cable peut étre désigné par deux acronymes
différents.

Donc afin de construire un dispositif (Genevieve & Monnoyer (dir.), 1999). capable de
mobiliser des acteurs hétérogenes pour mettre en valeur des processus créatifs dans le
domaine de la traduction qui pourraient bien, faire du « traduire » une activité facile de
I’épistémologie du design en tant que projet. Le traducteur spécialis¢ du domaine du
design doit nécessairement posséder une parfaite compréhension de 1’architecture, de
I’urbanisme et de la construction, qu’il s’agisse de ses
enjeux techniques, sociologiques ou spatiaux. Il doit étre capable a adapter son registre
linguistique a la nature du document traduit, et connaitre parfaitement les terminologies
propres au secteur. Qu’il s’agisse d’un document technique pour un chantier, d’un échange
interne a un groupement de maitrise d’ceuvre ou bien encore d’une publication pour une
audience plus large, la palette du traducteur doit couvrir le besoin.

En effet, la communication implique I’existence d’un code commun aux interlocuteurs.
Mais le langage n’est pas le seul a accomplir cette fonction. Il existe aussi des « rituels
d’interaction » qui contribuent a faciliter et a réguler les rapports sociaux dans une méme
discipline, ceux-ci peuvent épouser différentes formes du syntagme, ou d’abréviation. On
va citer quelques exemples de mots techniques utilisés ou « rituels d’interaction » dans le
domaine architectural dans les différentes phases du projet en donnant leur signification.
(Tab.1).
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Tableau.l : Terminologies utilisées dans les différentes phases du projet architectural. Source: Auteur

Phases Eléments Descriptif Acteurs concernés
constitutifs
PrOjet d'aménagement de . Maitres d’ceuvre (ME), Urbanistes,
Sommaire) zone.) Etude technique et économique | Administrations/branches techniques
. préalable d'un projet donnant | liées au batiment, Maitre
PC (permis de [ . . S ,
. lieu & un dossier constitué de | d’ouvrage(MO)
construire) o . . L
) piéces écrites (devis descriptif
Cadastre en particulier) et de documents
graphiques.
APD  (Avant- e Arréter en
Projet Détaille) plans ingénierie sanitaire, ingénierie
électrique, etc.
®  coupes et
facades

laspect et les
dimensions de
louvrage

® Les matériaux
et installations
techniques

e Estimation
définitive

DEO (Dossier
d’exécution des
ouvrages)

Plans d’exécution des
ouvrages.

Pieces graphiques de tous les
détails techniques de 'ouvrage

Concepteurs, Bureau de contrdle
(BC), administrations

DAO (Dossier
d’appel
d’offre)

CCAP(le cahier des
clauses administratives
particuliéres)

CCTG (le cahier du
des clauses techniques
générales)

CCTP (le cahier des

clauses techniques
particulieres)
CGT (controle | DCE dossier de
général des | consultation des
travaux) entreprises.
DCC dossier* de
consultation des
concepteurs.

Pieces écrites énumérant de
fagon détaillée les prix des
divers articles proposés pour un
compte ou un marché* de
travaux.

Concepteurs, Bureau de controle,
administrations, entreprises, BET
(bureau d'études techniques)

Concepteurs, Bureau de contrdle,
administrations, entreprises, BET
(bureau d'études techniques)

Tout comme le traducteur, le designer, lorsqu'il crée un artefact, prend en compte de
nombreux aspects d'analyse. Il examine attentivement les caractéristiques techniques et
cognitives des ressources dont il dispose, ainsi que la maniére dont elles peuvent étre
percues et comprises. Il est d'ailleurs courant de décrire le design en utilisant des concepts
issus de disciplines connexes. Le designer se préoccupe de lacombinaison harmonieuse de
ces différentes dimensions pour donner vie a un artefact significatif et fonctionnel. En
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somme, le design embrasse une approche multidimensionnelle et interdisciplinaire pour
créer des produits qui répondent aux besoins esthétiques, pratiques et conceptuels. Comme
le souligne Edgar Morin, chagque science possede sa langue propre, et celle-ci a été creée
avec une intention spécifique et suppose une mise en perspective particuliére.

3. Stratégies et outils pour la traduction spécialisée dans le domaine de design

Comme on a vu précédemment, les traducteurs spécialisés dans le domaine du design
font face a des défis specifiques qui nécessitent l'utilisation de stratégies et d'outils adaptés.
Pour surmonter les obstacles liés a la complexité interdisciplinaire du design, son caractére
projectile ainsi que son dynamisme évolutif, ces traducteurs doivent acquérir une
connaissance approfondie des concepts clés et des terminologies propres a ce domaine. En
combinant des stratégies et des outils efficaces, les traducteurs spécialisés dans le domaine
du design sont en mesure de relever les déefis de la traduction et de contribuer a une
communication efficace des idées et des intentions du projet I'architectural et du design en
général.

Ces traducteurs mettent en ceuvre une gamme d'approches et de techniques afin de
surmonter les difficultés inhérentes a leur travail. L'une de ces approches consiste a
adopter une perspective holistique et pluridisciplinaire lors de la traduction des textes
design. Comme I'explique Janet Ann DeCesaris, traductrice et chercheuse spécialisée dans
la traduction design, "les traducteurs doivent non seulement maitriser la langue cible, mais
aussi comprendre les principes du design et les concepts culturels sous-jacents aux textes
design"(DeCesaris,1999). Cette approche leur permet d'appréhender la signification
profonde des termes et des concepts, en tenant compte de leur contexte culturel et de leur
intention artistique ou technique.

Une autre technique utilisée par les traducteurs spécialisés en ce domaine est
I'établissement de partenariats étroits avec les concepteurs et les professionnels du
domaine. La collaboration active avec les experts du design leur permet d'accéder a des
informations précieuses, d'obtenir des clarifications sur les concepts et de comprendre les
intentions derriére les créations artistiques ou les projets techniques. Cette approche de
travail en équipe favorise une traduction plus fidele et pertinente, en garantissant que le
sens original soit préservé et que les nuances esthétiques soient correctement transmises.

Parallelement, I'adaptation culturelle joue un rdle crucial dans la traduction spécialisée
dans le domaine du design. Les traducteurs doivent prendre en compte les specificités
culturelles et linguistiques de la langue cible, en veillant a ce que les éléments esthétiques,
les références culturelles et les connotations soient transmis de maniéere appropriée.
Comme le précise Helene Wiedemann, traductrice spécialisée en design, "la traduction
design nécessite une sensibilité accrue a la culture cible et aux attentes des utilisateurs
finaux". Cette attention portée a l'adaptation culturelle contribue a une traduction qui
résonne avec le public cible et qui conserve I'essence et l'intention créative des projets
design.

Aussi, l'utilisation d'outils de traduction assistée par ordinateur (TAO) et de ressources
spécialisées joue un rdle crucial dans le travail des traducteurs spécialisés dans le domaine
du design. Ces outils technologiques offrent un soutien précieux en permettant aux
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traducteurs de gérer de vastes volumes de texte, d'assurer la cohérence terminologique et
de faciliter le processus de traduction. Comme le souligne Michael Farrell, traducteur
professionnel et chercheur en traduction spécialisée, "les TAO sont devenus des
compagnons indispensables pour les traducteurs spécialisés, leur fournissant des outils
automatisés pour l'organisation, la recherche terminologique et la gestion de projets
complexes”. (Farrell, 2023).

Les logiciels de TAO, tels que SDL Trados, memoQ ou OmegaT, permettent aux
traducteurs de créer des bases de données terminologiques personnalisées, ou ils peuvent
stocker et gérer des termes spécifiques au domaine du design. Ces bases de données
facilitent la recherche et I'extraction de termes techniques, garantissant ainsi la cohérence
terminologique tout au long du projet de traduction. De plus, les TAO offrent également
des fonctionnalités telles que la mémoire de traduction, qui permettent de réutiliser des
segments de texte traduits précédemment, accélérant ainsi le processus de traduction et
améliorant la productivité des traducteurs.

En plus des outils de TAO, les traducteurs peuvent utiliser également des ressources
spécialisées pour soutenir leur travail. Ces ressources comprennent des glossaires
spécifiques au design, des guides de style, des manuels de référence et des publications
spécialisées. Les glossaires spécialises rassemblent les termes techniques et les concepts
propres au design, offrant ainsi aux traducteurs une référence précieuse pour assurer la
précision terminologique dans leurs traductions. Les guides de style spécifiques au design
fournissent des lignes directrices sur les choix stylistiques, les normes de présentation et
les conventions propres au domaine. En utilisant ces ressources spécialisées, les
traducteurs peuvent s'assurer de fournir des traductions fideles et adaptées au domaine du
design.

Cependant, malgré I'utilisation d'outils technologiques avancés et de ressources
spécialisées, il est important de souligner que I'expertise humaine et la compréhension
approfondie du design comme discipline qui se base sur I’expérience sensible de 1’étre
humain, restent indispensables dans le processus de traduction spécialisée. "Les TAO ne
sont pas des machines a traduire, mais plutdt des outils d'assistance a la traduction qui
nécessitent une expertise humaine pour prendre des décisions éclairées" (Farrell, 2023).
Les traducteurs spécialisés doivent toujours analyser et interpréter les textes design, en
tenant compte des aspects esthétiques, culturels et conceptuels pour fournir une traduction
fidéle a l'intention originale.

Ainsi, l'utilisation d'outils de traduction assistée par ordinateur et de ressources
spécialisées constitue une composante essentielle du travail des traducteurs spécialisés
dans le design. Ces outils technologiques offrent une assistance précieuse en termes de
gestion de projet, de cohérence terminologique et de productivité. Les ressources
spécialisées, quant a elles, fournissent des références et des lignes directrices pour assurer
une traduction adaptée au domaine du design. Toutefois, il est important de souligner que
ces outils et ressources ne remplacent pas I'expertise humaine des traducteurs, qui reste
indispensable pour comprendre les nuances esthétiques et conceptuelles du design et
fournir des traductions de qualite. Comme le rappelle Michael Farrell, "les TAO sont des
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outils qui accompagnent et soutiennent les traducteurs, mais c'est I'expertise humaine qui
guide le processus de traduction”(Farrell, 2023).

En conclusion, les traducteurs spécialisés dans le domaine du design déploient des
approches et des techniques variées pour surmonter les difficultés liées a la traduction de
textes design. En adoptant une perspective pluridisciplinaire, en collaborant avec les
professionnels du design, en utilisant des outils technologiques avancés et en mettant en
ceuvre une adaptation culturelle précise, ils parviennent a rendre compte fidelement des
éléments esthétiques, des intentions créatives et des exigences techniques inhérents aux
projets de design, contribuant ainsi a une communication transfrontaliére réussie et a une
appréciation globale du projet design . Comme le souligne Janet Ann DeCesaris, "la
traduction design est un équilibre subtil entre précision technique et créativité
linguistique"(DeCesaris,1999).

Conclusion

Le design joue un réle de médiateur entre l'art et la technique, ce qui expligue pourquoi
il est souvent associé a la créativité et a la recherche de solutions. Il adopte une approche
humaniste en placant I'numain au centre de son processus (Lebceuf, 2015). L'enjeu de la
traduction dans le domaine du design, tout comme dans toute rédaction professionnelle,
réside dans la nécessité de développer un vocabulaire spécifique qui contribue a construire
une identité professionnelle et a reconnaitre un savoir-faire. Les termes utilisés
actuellement ne sont pas suffisamment précis et témoignent d'une méconnaissance du
métier. Emprunter des notions provenant de différentes disciplines sans tenir compte de la
maniére dont les modéles théoriques sous-jacents doivent étre intégrés aboutit a un
discours qui entrave une compréhension adéquate de la réalité. 1l est donc primordial pour
un traducteur d'apprendre a considérer les concepts a la lumiére des cadres de référence
qu'ils impliquent, et de positionner ces cadres les uns par rapport aux autres afin de
discerner clairement les différents aspects d'une méme discipline.

La traduction dans le domaine du design repose sur un principe fondamental : une
approche communicationnelle qui associe un objet (tant matériel qu'immatériel) a un
concept ou une notion, permettant ainsi de le désigner verbalement. Nommer les différents
composants et phases de la création d'un artefact revient a présenter, a travers le langage,
des élements contextuels dont la pertinence est renforcée. La distinction entre une
traduction spécialisée et une traduction non spécialisée réside dans le fait que la
communication professionnelle ne peut étre convaincante que si les liens entre les
dimensions techniques et cognitives des images produites sont solides et clairs. Ainsi, la
terminologie doit englober a la fois l'interprétation sémantique des mots et les termes
techniques du processus permettant la transition des images mentales aux images
opérationnelles. Par conséquent, la traduction peut constituer un paradigme dans le
domaine du design. Son analyse permettrait de mieux comprendre les processus a l'ceuvre
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au sein de la dynamique conceptuelle, ouvrant ainsi un champ de recherche prometteur a
I'intersection des sciences, en particulier entre les humanités et les sciences sociales. Alors
que les travaux de recherche en traductologie se sont longtemps concentrés sur les
domaines économiques, juridiques et littéraires, il est temps d'étendre I'efficacité de la
traduction aux domaines de création et de conception, ouvrant ainsi de nouvelles
perspectives enrichissantes pour la recherche dans ces disciplines.

Liste Bibliographique

ARDUINI Sini. & NERGAARD Stephano, 2011, «Translation: A New
Paradigm ». Translation, inaugural issue, pp. 8-17.

BELLOS David, 2011, « Is Thar a Fish in Your Ear? Translation and the Meaning of
Everything », London, Penguin Books, 2011; reed. « La Traduction dans tous ses états »,
Paris, Flammarion, coll. Champs essais, traduit par Loayza Daniel, 2018, p. 37.

BENJAMIN Walter, 2000, « La Tdache du traducteur, dans (Euvres », tome |, trad. fr. M.
de Gandillac, Paris, Gallimard, coll. Folio, p. 245.

BLETON Paul, PONS Christian-Marie et REY Véronique, 2018, « Fil, boucle et
réseau. Penser la communication », Aix-en-Provence, PUP,

BLUMCZYNSKI Piotr, 2016, « Ubiquitous Translation ». London/New York:
Routledge, pp.28-31.

BONNARDEL Nathalie, 2006, « Créativité et conception. Approches cognitives et
ergonomiques », Marseille, Solal, Psychologie. Théories. Méthodes. Pratiques.

CABRE Maria-Teresa, 2002, «LA TERMINOLOGIE. Théorie, méthodes et
applications », éditions Armand Colin, pp.14-15.

CASTELLVI Teresa Cabré & DECESARIS Janet Ann, 1999, «Terminology
(Terminology and Lexicography Research and Practice) », UK ed. Edition, p.65 .

FARRELL Michael, 2023, «A guide to machine translation for today’s professional
translator», independently published p.85.

FINDELI, Alain, 2006, « Qu’appelle-t-on «theorie » en design? Réflexions sur
[’enseignement et la recherche en design. Le design : Essais sur des théories et des
pratiques », pp. 77-98.

Le design en tant que nouveau domaine Hela Oueslati
de la traduction spécialisée


https://www.decitre.fr/editeur/Armand+Colin
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=M.+Teresa+Cabr%C3%A9+Castellv%C3%AD&text=M.+Teresa+Cabr%C3%A9+Castellv%C3%AD&sort=relevancerank&search-alias=books
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=M.+Teresa+Cabr%C3%A9+Castellv%C3%AD&text=M.+Teresa+Cabr%C3%A9+Castellv%C3%AD&sort=relevancerank&search-alias=books
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_3?ie=UTF8&field-author=Janet+Ann+DeCesaris&text=Janet+Ann+DeCesaris&sort=relevancerank&search-alias=books
https://www.amazon.ca/-/fr/Michael-Farrell/e/B0BTVSQS59/ref=dp_byline_cont_book_1

ooyl plel dupell Aol o&*\

Arabic Journal for Translation Studies \:,A VOI: 2 / N°: 4 (2023) ISSN: 2750'6142

OPEN, ACCESS

FINDELI Alain, 2006, « Le design, discipline scientifique ? Une esquisse
programmatique ». In actes du colloque Les Ateliers de la Recherche en Design (ARD 1),
Université de Nimes, pp. 22-24.

GILE Daniel, 2006, « Interdisciplinarit¢ en traductologie : une optique
scientométrique ». In O. Kasar (Ed.), Interdisciplinarité en traduction. Actes du 11le
Colloque International sur la Traduction organisé par I’Université Technique de Yildiz.
Istanbul : Isis, pp. 23-37.

HATCHUEL Armand, WEIL Benoit, dir, 2008, « Les nouveaux régimes de la
conception : langages, théories, métiers », Paris, Vuibert / Cerisy.

HESKETT John, 2009, « Design: A Very Short Introduction », Hong Kong, Yilin Press,
p.3.

HUYGHE Pierre-Damien, 2009, « Commencer a deux. Propos sur [’architecture comme
méthode », Paris, Editions Mix, p. 42.

JAQUINOT-DELAUNAY Genevieve et MONNOYER Laurence (dir.), 1999, « Le
dispositif : entre usage et concept », Hermés, n° 25, Paris, CNRS Editions.

LAGRASSE Verdier, 2007, « Ethique et politique du traduire » Abrégé désormais en F.

LEBAHAR Jean-Charles, 2007, « La conception en design industriel et en architecture.
Désir, pertinence, coopération et cognition », Paris, Lavoisier Hermeés Sciences.

LE B@EUF Jocelyne, 2015, « Histoires du design : questionnement critique. Sciences du
Design », (1), pp. 76-85.

MEJRI Salah, 2005, « Traduire, c 'est gérer un déficit », Meta, vol. 50, n° 1, pp. 120-128.

MEYNARD C¢écile et LEBARBE Thomas, 2011, « Au croisement des lettres, de la
linguistique et de [’'informatique : Les Manuscrits de Stendhal en ligne », Fabula-LhT, n°8,
« Le partage des disciplines ».

MORIN Edgar, 1990, Sur I’interdisciplinarité, transdisciplinarity.org/bulletin/b2c2.php,
15.09.2015.

OLOHAN Maeve (dir.), 2000, « Intercultural Faultlines: Research Models in Translation
Studies: Textual and Cognitive Aspects », Abingdon, Routledge.

Le design en tant que nouveau domaine Hela Oueslati
de la traduction spécialisée



ooyl plel dupell Aol o&*\

Arabic Journal for Translation Studies \:,A VOI: 2 / N°: 4 (2023) ISSN: 2750'6142

OPEN, ACCESS

RASTIER Frangois, 2010, « Linguistique interpreétative et fondements sémiotiques de la
traduction », dans Revue Texto, vol. XV, n° 4, (en ligne), consultées le 03/03/ 2023.

SIMON HERBERT Alexander, 2004, « Les Sciences de [’artificiel (Le Moigne J.-L.,
trad.) », Paris, Gallimard, Folio Essais, p. 201.

STEINER George, 1998, « Aprés Babel. Une poétique du dire et de la traduction », trad.
fr. Lotringer Lucienne et Dauzat Pierre-Emmanuel, Paris, Albin Michel, p. 23.

TEYMUR Necdet, 2006, « The materiality of design », in Bird Jon (dir.), The Block
Reader in Visual Culture, Londres et New York, Routledge, (1981) 1996, pp. 148-166.

TORTOCHOT Eric et MOINEAU Christophe, 2019, « Les mémoires professionnels
d’étudiants en design : “discordance créatrice” et renouvellement des pratiques »,
Phronesis, vol. 8, n° 3-4, pp. 112-127.

TYMOCZKO Maria, 2005, « Trajectories of Research in Translation Studies ». Meta,
50(4), 1082-1097. Doi : 10.7202/012062ar.

VENUTI Lawrence, 2006, « Traduction, intertextualité, interprétation », Palimpsestes,
vol. 18, pp. 17-42.

WISMANN Heinz, 2012, « Penser entre les langues », Paris, Albin Michel, rééd. Paris
Flammarion, coll. Champs, 2014, p. 16.cf. Gaffiot, pp. 1440-1441

Le design en tant que nouveau domaine Hela Oueslati
de la traduction spécialisée



doayill plel duell dlanll [ 4@D
ISSN: 2750-6142 2023 4 suall 2 ""L?'L‘ Arabic Journal for Translation Studies “:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) opauancczss

Arabic Translation Work:

Barbara Casciarri
Sociotechnical Systems, Local Knowledge, and Intervention
Ideologies: Two Examples of Water Management Practices among
Pastoralists in Morocco and Sudan'

Ismail Ait Bassou? & Oumayma Aghzere® (Translators)
IMohammed V University, Rabat. Morocco
2| aval University, Quebec. Canada
Email 1 : ismail.aitbassou@umb5r.ac.ma
Email 2 : aghzere.oumayma@gmail.com

Received Accepted Published
10/5/2023 29/6/2023 30/7/2023

DOI: 10.17613/hnmh-a971

Cite this article as: Casciarri, B. (2023). Sociotechnical Systems, Local Knowledge, and Intervention Ideologies:

Two Examples of Water Management Practices among Pastoralists in Morocco and Sudan, (I, Ait bassou & O,

Aghzere, Trans.) . Arabic Journal for Translation Studies, 2(4), 105-127.

Abstract

Among pastoralists, spatial mobility in ecological environments with high seasonal variations gives a
relatively simple image of the typesof use for water resources. Nevertheless, the apparent morphologicaland
technical simplicity of water infrastructures in pastoral environment conceals complex socio-political
systems, a long-term construction of knowledge and an elaborate management of relational practices
(solidarity, negotiation, conflict) within the group, with neighboring groups, and with the State. Based on two
African ethnographies (Sudan and Morocco) the article establishes a link between the socio-technical
complexity of local water management and the hold that external actors (mainly the State) have over it, the
latter’s discourse often having drawn attention to how nomadic pastoralists are underequipped and
ecologically irrational in order to advocate a “technical” intervention linked to ideologies of struggle against
tribalism and forced sedentarization.

Keywords: Pastoralism, Nomads Wells, Ecological Irrationality, State Water Policy, Sedentarization,
Detribalization

© 2023, Ait Bassou & Aghzere, licensee Democratic Arab Center. This Translated Paper is published under the terms of the Creative Commons
Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and
indication if changes in the material were made. You can copy and redistribute the material in any medium or format as well as remix, transform,
and build upon the material, provided the original work is properly cited.

1Casciarri, B. (2013). Systémes sociotechniques, savoirs locaux et idéologies de l'intervention. Deux exemples de
gestion de l'eau chez les pasteurs du Soudan et du Maroc. Autrepart, 65, 169-190.
https://doi.org/10.3917/autr.065.0169

Sociotechnical Systems, Local Knowledge, and Barbara Casciarri (Authors)

Intervention Ideologies: Two Examples of Water Ismail Ait Bassou & Oumayma Aghzere (Translators)
Management Practices among Pastoralists in Morocco

and Sudan



ismail.aitbassou@um5r.ac.ma
aghzere.oumayma@gmail.com
https://doi.org/10.3917/autr.065.0169

doayill plel duell dlanll [ 4@D
ISSN: 2750-6142 2023 4 suall 2 ""L?'L‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) opsuancczss

2o Jos
bl s
il Sl glgaitsl g Adoell Blalll ¢ Aias e gud dalas¥
pilly Ologud! § 8ledl gud el s Slaoyled (¥Lie

(Olezkl) 23580 Aarals " gy il o las
il LUl Guolill e Anels!
1S LS JU8Y aala?

ismail.aitbassou@um5r.acma : 1 feayy/

aghzere.oumayma@gmail.com :2 oy Y/

Sl s Jaell feyls A | fyls
2023/7/30 2023/6/29 2023/5/10

DOL: 10.17613/hnmh-a971

127105 ((4)2 s doomll] lat despall ilzt] (32T Bopaly gunls il deelos] damys) cyilly ologadl @ Bleydl s

ol

ol £195% Loted Ay Bygao gall Apasogl) oMV 13 Auded) bluog¥ 3 Akl Syl Jaas
Llus¥ § sleadd 2gmall o) Aol anlly Aol JSAYT s U3 ang Sleydl o 25U 551l
LDl Slujleal] (ate sy Wpaell isb cling Budas Apwbiws Lclerr| Aolasl axs Ased)
Cnianlys e el 3y Aol Byolell e gazmll po Linsly e gazmll U315 (5l oglazll ((palianll)
Aol sl sois (fig s gad) duianll o Ul JUBLI s 31 e(cupilly Ologadl) Liiydl 8 cniud | o8]
JI oLyl ity Lellas 06K Lo Ldle (gl o(gd] Bols.) Lole Ayl lelall calezedl duyles gl cadslly
Ll "gal" Jsanll J) speall G ey oudlae ady Aol Slieatll gty ol Sl o
Sl o gtlls Al s JLasd! bz glgls

o las Idlowsl ¢ 5lpanad) Wguld sl Auliad! (el 2aMEM (ol 5L ()1 i3 Lial | csledST

sl

sl enblydiogal] iS50l la) yaidsoll &l jélg guwl (i «2023@

.Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0) g Bidg 0asiall yaill lam il

dyl gi (Wb DI (o JSib oy Jall Jiig cjgig i 1a a1l LoS .apls Gllyasi voi Gl 2o caalo w] Jall G vnseiizg cumy il jié pladiwly dnd )l ora o
ol w] yaln il Jo)l wanij loJUa sags <liglg alygaig anjogibug

dglagll Cajlegll . Asifiligrugall Aghill (walgall) (5)luuls Ipjl
a2l calaglgyaylg (Olgayigh) jjci digyglg guly cagl Juclgaul

pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig


ismail.aitbassou@um5r.ac.ma
aghzere.oumayma@gmail.com

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

Crvoz Al | Ao e
polall @ i ldl Bl (s plataly i Wl (ogiasdl dzg (e dulslly dg,all Lzl § sl p9i250 ()
Byg e @ 2959 egsenll paiall 1ig) Auelomd] S blal Lole gshais &) blal oo cadSU Aelomy)
ESMERESCEREILENSVEST RTINS APV K VSUUREEV S {UINES 3 PAPES [INVIEVES LY IS QPR EL B
Loys 399 ledll slael (o sl pauas w93 @ 2ulall AL e el gl @ coliall oypins detun
NS s @l Gl dzsall LT Aelazdl § Joyllg Blepll zlosl (oyd (o ally (ool il Bsdng Luzsllins
i s ooy =¥ e S50 ol 05 S Lis St g aadl @ Miato (JHEL day Lag Auslaniaadl] Aoyl

62all sl 1 el el (n JEEY1 gons p8all Blia (858 (s §lam (o6 i dSGs oLl 5y olal

oo S @ ol a¥flme J3 1o 48084 Ll ol cdsl> Lo g t3aadlly cdlaludl (Adyall &gdU o S5 lalle
Apigragadl JEAY) § Cmdl punl shaty 2iall sl Lac¥l solel Auzglyag AT Aplaa 329 Glogudly cpall
Jodl Jat Aualipng ol (£laz¥ 7 Loas Ml gums cuain cpalizes cplloes o &jlall s+ UL sle, Il slaey
db Ase dl Slulelly - Aglate oy - SN aue o Y] faas Baldl ags 8aldl L lpe @ Aleardl
izl g5 1s Bleytl 7 Lokl Lliad ae Aol luwcsoia Jelad 859 ped 3091 Glsiall

Aol Ll da g (&) Aol @bl ALl olpaall L] § A4Sl goes Ladas Awlydl sda o]
Sty wleadly g3laidlygudl atll (o plud @ Sl crass eslll 850 Bleydly Uyl Zaglin ilizmgliulg
Lol AN Alll A ledl yelay gl ool GLLL s @ Gladl Sl (e B oppde oo AST g aay
Aol Lgatnll alad) § Al 8,0kl danl HLacdl cray Js¥ ae (psll Giaall ualips oqdy 2wl G Aagdat]
bl sid

datda

J513 25U 3l s § Aalud) clEMey 2udyall claadl o Jsladl Jads ga JUall s oo Jo¥1 Cudl o
Lall (Mosse, 2008) (£l L Lous! JISCAT (e ca STl ) o elall Aummglong AT aylaa (e oliy domydl Dolusl
Al cogizlly Olsgad) Joss oo Lge) legame o (ribiliie (rtalys (0 Bdeius Slibae (e derel il
Caany da gl dumgles ¥ UYL A8)e iYWl culuolyll sda (e Bueiad | SlasMLl Layy 908 LN a1 LT 2 sl
plaza¥l lda =iy ceodall e laz Byl o aadl Aabasly &5la0 oo UL Bleydl ol ied Aass i gud! JELATL 2 Laza¥]
Ol oS iy Lo g el s SO s il s aS5ad] le gzl sda ey g pe Blew §

oo Logws Yy el § A pally Wbl cilegandl ao Lehal cued (@1 2slaid) bl I35 olagadly Alazll lball per @ 2
.(2005-2000) 5591 o Ak 3Le¥1 AL cxaboladl BLle 1 Aslase By I3y o yally dusliedl cllsy ((2011-2006 ¢1995-1989)

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

139 «ealns "y lill” s sl Jad iy 1 el L8 e (Bleydl sl sl Vil Lolesd alall ol a
ALl 2yl 18 A1l Byl e il e 4T 2sdlally sxallnd bl 3] Aalys (kS g syl
9 "B 63T Az (a9 el ] Bleydl Jgum sd Aiaigua gl JELAY Aolianly ol oo o elaxd¥l ol Apiacll
bl Aasil S s 50 A48T el el llie 515 cleganl] sdd " Aaplall o il
FRRPATTEENN
poe ol Allad pual Ogauly udll clidsl 803 o dmtid Luge, Tl (1 Aalasl 2San lyghas ¢ 1781 § 4 Sy Toimy
Sooradl ELU By5m oLy 3 Aalan yeadl il 1) 1S3 JUaLI 1 a Joloms (D539 " iLud¥l Jolall” S QIS L1 3L
om Flall cslas e sy a8 I3 Lo 3dle 2ilaall aall 5¥leatul sy colll 8ya ouds g S5 1s Lidaasll
A1 855 o "adlasl” Faga ol s Iy oally bl 5T Al o slae ool 383l Bleyll ilas

RURRLR-PY I RELANES |

"Aai e gl &3S 5" &8 5Lae teleld Ble ) ilel i 1Yo

Blans i elpa Auge,tl Slasazll lsezal ) il (o auly plozl wams @l wllasMl gas] of g
G W 25850 (29 W 1" Buanll " psdly Lapdarll J5anll ugad @ Slabudl of Zeelaas¥l aglall § Sl
O3lsl) Jlearadl ] ALl 1385 ilslly Jloyld golll Jaally snasy o) 3Ll (pe Lnatll a7 L) Balely 3929
Slaldl geig o3 OF mdloll (o wild (I3 aay BaAS Bauge SllET pasy LadSy ige,lly 28U 3)lgell
Slacizll @ Jazadl Jiles sk e 381935 ¥ (Ledllas 8 § croMall gl WLl ] auss () 2z glgao AY1
4o LeadiSy - "Bgedl g ddl Lizglasg 5T clale” 9 el Limglgng Al elale” oy Jaladl lalll o adlglly Agey)
ASatll Jiol ga Jlgadl lia Wl Lizglgro AT ] Bugeydl Limglyag A1 oo " Jlaml " e Jeladl (lan - (s alas
JGL e § spshes Jolat gl

Lo, &l 5,09d s cilaand 5y llall el i) adeg dblud! 1.1

Lt bl e Gl i Aezg oo iy aadl pllas 9o 4] Ha245 Lo O J) gedl lacizell dualys Lagas
3 oWl e sl i day LSy ol 2] (e ol (£ laiadl Dol Ml sl (31 Lzglgng AY| sl p
sue e el peizmll blugl § laygeas lbs) (e 85080l Lead Luglanll aiad! dadasl aen old & 2lae ¥l

zgloa ¥l lieall J) s Jo¥1 4SO O (S35 JSCa Jois Lies AW el M5 00 (ool el (e (s i sF o
oo A8 25 Ll de Sle ezl na o 1 ALell cloo byl 1) 5ad 26001 A Ll 3Le 1 yeeds JISH) of gm0 oSl (e Jazes I
Al 394ty Aagidal)

Caosl clial cumaims " (Evans-Pritchard 1940) dadaall LSS die sle )1 e 2udle gioll oluhll qlase o oo o))l e ?
wesaidlsda (e 6§ (Fler¥l Jlmill L3S hsme 0005 Bybog elll pim ¥y cole gazmllsda el ololasiu

kil Lggoaly LpasT (11350200 °

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l
a2l calyaglgaalg (Ulgayigh) jjci igiglg gouly cyi Juclg.ml

pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

- (Aubriot, 2000, p. 21) sl dlazes S5 &1 glall HUY daslag Leldes @ Buins (aluiumaeg sy (bgiue
Lglasll e dizey § rolong i Baladl ciloes Lo W (alg caaizmald dwadlly Caadl allas (o &1 "3TLAI" slia
Al de il oo JSAT Il 055 enie (o syl cilebam) o Byl i cpatizell /W) 1505 (g ATl
35lebl s &bl Jga @lelyudl @aT Jo¥1 Ll e e o cazmy oliadl i Js § Lasyg ‘8l et 89 51 pe ]

Sige sl

Slalaziadly o Leia ¥l Jalesd  srolosg AT Ll daddly J8Y1 e LK L ud Gaadl pllai 5929 aoie (S0
aelay o (S Ly, N Slindl § el J) Jgum sl @lass a1 Gylall 52501 Camll ()ld ding bleyll gl Lol A Loz
vl Goius @ Lassgg caarzll/e W) 26l3 J5105 (e Cmdl Anmplie G Lilly Lmguig pus” Gliwd o @ Yo
Shaed) cpay 33l ¥ Canal DI e Bleydl Lty (&1 "W 1l Caiial (Sasy el AST (slaizly
ol a8 ] ad=ll Slgo gua x|

- el 2l golaedl of caussll Lol of lasdl ol Al dl 2ladl slaald Plazul a1
Al qwleadl galls sl (sl ¥) s o1 Ll (e Logas 283 845Y1 s
Lol 02y (a1 sland ) olen upies (o9 Lo a () wdall bl oo Zaline JEAT Jla -2
Ol @uoge day
a8l dy lanmi pe wudailly Geall § ciglaws (fly Adgmll oldl (po Bueiad) HLY ja> @z, -3
S
a9 Al olaadll Jshan clpas dag bl "Wl psbas” saned Tuesll patlasll ¥ QoML 03] Glass
AW 3lgeld sl wasdly Aalll (lakady Jlay U Jlell Jaiall Jazey Lo (Intra et Interannuelles RIES Pt
O s ¢ ezl /e 2818 U5 1 alasdle 016 Jillg LiSan s LI 1slas plane cpe @ils JSda of e JSda (il
Blioy 1" el J) il Aails 1T caliey ¥ G (slaa¥l allasll o ¢ i londl i gl 398, lill AlasDILl Byl oye o5
Lo (oo consms Lo cladandd s sl Ly 2l lga¥ ) 058G Lo Llle s ige Il elll jabial duall "ausll
Azl aad @1 Bapeal) ge, N LY dals (L@dasdlag Laysuat § zobdl 1L

G 2=l Sl delazuwly 7o sd 3yaldl cldlall oo g1 (alsaTy casb¥ ) Aalasly ASTAL Sl aads
"Gpeleia¥) o Laall” ey Lald cgasas LA O 5 B> ugell slll JI Jsimsll 6581 JSAY ] Lanas

Népal (Aubriot, 2004), Inde [Mosse, 2003], Oman (Le Cour Grandmaison, 1984), Madagascar (Hall,2008) Tunisie (Bédoucha,
1987), Maroc (Riaux, 2006), Portugal (Wateau, 2002), Andes (Trawick, 2003).
351l s @lasy Gallasl) mpllally «(cdliadly <lebasily eled¥ly oWl 23 8 Lay) Ci9umsloso Al 835400 LS 45 guugud | JSI 1ige 2
" oy el slime Aieline Bl 17 1 85L500 "B g 11 IS 1" eend ol - il J) 5LE58Y1 0 021 s 39p0 25U
Slearadl e die wge I gbLL émééi (Baroin, 2003, p. 205)
Aulagll Caylegll . Aidig gl Aghidll (algall) \gjlpauls gl

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

oore JlaSady ey bl ds Ll § Al 2l 3,asT Qb ¢ SIS Ldds cay aed) alasd 3 Al o) luald
— (Aubriot, 2013) aeizll § Lzmas s gosd slodle - @illly g sl oWl seuamedl Julas § ealud &1 calszd]
o is5 (8 4dlall ilaaizll § Loty Goslall Leasm gy Lasy L LS ) el o camy 3] g el yalial
Lopay (olusdly Goldll Slusg (o5 (Saamtl $95 wilsd olill 7l o) 9180 JSCha $oaad! pllasll 3o ULl
&Jls ((Dahl, Megerssa, 1990) Zige,0l Lolug¥! § 2l 550500 " & pall gsladl” ) 8,La g due Lozl 2, SIL1 dalas
st § padi lpd dzgy ¥ Qe gozmoll Audlly Lyl s UL 3lasll gaTgumgud) apdarll mislgll s lasel) la>d U,

7 3

Aol |y 2eeLain¥! CBylall J) aunll dylall ot sl agdacdl 2.1
Lol qumy @1 35,00 (2 Lad IS (a1 ()8 13) § Lo 456 (o Lomgung AST oLl o liiieian) cliids gxa (355G (1
slale (ud Lyl J3lud p9un g0 9o 28lsdl § Ul 28lat) (o ekl (ogaill o) §aaizlly sl o Joloadl (e cadsUS
ded e doll g Il bplaall suas Calidiwl ae (6315l 4ede gilizag «(Cribb, 1991, p.268) Liél,esui¥ly HUY
ezl Lol gus] []" Lajlaely sopanall sley)l il sazel melelns Bos § Lz aJoiSall aing loylisl ¢ ddl o Ll
e Al pEY1 (any (augaT Site Slylall sild iy (Digard, 1981, p. 8) "slall (slaz¥l adlell e ag L)
elasl 590y s D (e Apagdally Jalsall (e 5525l a2 ol cipaall canils dalaill el Jud oo — Slel
Flez¥! @ andaind g JISAY pa 39 (S Lo lud (e Ui foppdiad by Lo lidl clls (yo Lo guing J8Y1 4aill
dpazes § "aadl] Aagandl” S Az glesg A1 8o lyall sl ] alesas¥) M5 ed (Bonte, 1993) Awgalall pluolaas
lia Gl 39 9y Bl @ LSl wlaadl D> § 4l wanai Mael Lelarn| daas" Lol e Luailas
S8 (We ol 1) (slaa¥l Capadll olo ¢ il allas ojlacly paazll/eWl o J5 10zl o L) g 30l
g Nl oldl Sl azeruly dalazll Cajlall praz (e U3 day 385 aidllyBelyall 7 140 (659 00 saally £laz Yl
Ol ol aiald Bl 8ylall ae B lall Alnas (a5 G qeliaadly (£laia¥ @laidl] Callady Jagys &l

AR pe Ailde 3)130) Lz doSY 1 Ao guaseld JLailly i3y Jo¥) bl Jlsdl g2 <ol oSLel rayu=s o

@2 ¥ e ASTMIO jatuws (oglas Baled asls (Bernus, 1989) Jlxs 3 oS!l gy (as (558 ose

Lol cllsy & 2edeSYl allaidly Al Bylall oy Jo¥1 gorudl i 3 s Lalll olé 108y (Rao, 1992)duliul|
lgall el IMzd Soue LaSom () il gazell (o L8]l

Flaa¥l qdaidl § 5asmsll Ll casllagll old Slegazmll (A5 Cus Aol 23185 Ailaie () eod) s o)l Jodl plane iy’

Al slaolell of olall ealaly ALal) Glud¥l LS & Lalasiunl (o mian LS ALSI dally qulpud)
Walatll ylall oF (2 1A8Y1 Sy Jillg oLl (3 (aly>l yshas of il Suall ZolBl 289,00 Bl Lilegsuid) 0985 of e
o A3hall clioslos slelall puamiun Lo WLe (LY qpslyd 8ale] oo 2l e LY o> p8ge it pusiad Laglgusly Ll

Ad W B @ aleloxd! L

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

Llewdly Al sgasd) Jais aud S 15 Bl s Y1 s Gudzmal Losol> 1ygo "dulell 28,all " Caaliy
oebatll Lol pms (8 Jlatsl clelewi¥ly Slelua¥ly cloloan¥ly 581 cilabiyng (Aulially 2udyall sgaxl
SEMall 48,20 Jisd (o0 < £lazg 63,8 S wilas] (£ (e cazm Un Ensemble S8 uwds Ledhad ae §lally
Ll Oz 19301 of csaddl ul8Se Jgo (g ddl) aplakl Lo sl 1in 39 o) Iy Lees JSa5 (&1 Zsoliadd|
oo el Aalasl @ Leags @l el Loyas A Lo Aiglag L 080 > clggaiomty Llasg Lealad JELAT pe Lt hges
cLlias JShns oo My clsaall chlud oWl duzaddl of colll ar3esy paelas Gobo sums () 292SL1 35001 I
guntlly @ radly L) Ogslall Led S 01 B gilall ysaald Lad g oo LUl 1S oSoms 1 Bsgilall lislally plall
102U 35lell a5 ey dpaial galaly bl Blall cly (e a1 Lol

& Auleadls el mlilaylly Lladll e Bge,dl Llug¥l 3 651 28k soban s of JLYI o> pua

3 8patall meblios cre lytni la ressource 3okl Jazms Loo oo S 22,85 sl e yazell Canis am ol

BloT [] blaT Al say Blewd! a9 (Schlee, 2013) aulally 48yl colelozdl o sLad¥l / z Lot¥l 839 pse

9 Aaasgll (olgs¥1 gl el j3lan aadells e 3dle . (Diallo, 1999, p. 378) « slaxa¥! clulerl] Aiugs 8yla sl

2t pladl Jazal oS oda holytdl cildes gy Lz Lelaa paglanlly 28,all Jobal adlse dasladl LY
W Ll dgimg Byl Judet 9 il (aibiasell (o Ao gazma abledl § cillaty 3] ten ol cuasmng p 5da

ool ¥ an oy3¥l Bleydl an Aegazll Jals Basilly Badall GEMa)l goame y90 ol Cajlall sda
I 0 W] e el A Bl e die gl patzell/e Wl oy U3 1ol od S JLdlg Agall aag «ppdiiacd)
9 e Jeng 1« il @iy shdl v (o WL disyad @y gl ¢ ool (el Uaidl LS AT daaall dlasUL|
28Lllr e AST (duwgalll (Casciarri, 2009a.) “Sociopolitical Commons &wliudly dpelozdl cileladl” o)lasly
Bleydl (a3 a1 2uianlly duelara¥) LS @ peimll (0 ¢ 32 o] Lyl 255850 LSy ¢ 530s 35908 Aasasell « Aslall
Aazwly Wl I Jgsm sl o0

& eadlon et il ) 3ale opily ¥ cadll clilsl c audl e LT o ISLI § 8a52sl) cile sazell cilas o) @bl (oo daall s § °
LYl § Aa gy 5: A8Me g2 pute W> §Usumsll 58 O (S Gl lBdle 1) 3,La¥1 o oda ol ¥l ISk
ools Uiy 258 (Bédoucha, 2007a) Apedludy! b izl Aalasll § 49,80 cilaaizell s & (8l 05ila)) dganly Aggilall daoaal)
Ble o
Lole o pdie als 1 (rodesg AY1 alad) ) Lo s o

(1991 ; Bonte, Conte, Dresch,2001 ; Bonte, Ben Hounet,2009)
Ghill claize oo A4S s32 ddxd 315 4ddle mussd GHloaiadl panll § dolaziuly €y ad oo "Wdll” 5,58 44
G Blal” Sl e de doliaily digelinsy diedle 1Sk @A "l z3sadl" I Bouzmill 2l e glal IS (e 2gedlay)
Jlalllde §leadlin cw @l olegazll ) 5,La Ald wllane o aiii

dslagll ajlegll . Ayisigrag.ll Aghiill (walgall) g)LwlS gl

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

Jo 1 Ble Il gt sl 5 yoiud | clales ¥l aay sl

Ladlly sloxa! Glhate P (e Lple Gl @0t g, Tl olall iaigrug el Llaidl Laall " sgundll” Clewl ¢
AWl 2lell Jlze § calsaally cmlied) cnleladl il ) 0955 Loatie S e piisg ciuslaizdl o glall § Co Ll
s, I AW a)lell pus Slaanl " ey illas oLy 590y clay 20 Dladl sl @ ¥l ¥l Blasy Cus Lgeyl
MBaslad! Adyall” o "alell 28yl oy 2081800 e A8Me uanls I 8L ccnile gazmll 5da ps Gyoms 55 ) se s
day Lo ol Aplearadl Joudl oy ASAEL Lgedl ilelandl idag g @) Gllasl Blw pawkli La Jol=s
G &alatd ¥ & ally dsoliadl Slaadl § el Szl @b J) Lo giiw Los M dall cilaaiag &jleazad]
Bleyt gl Aslll aylel) uus wluan dagdl oMol pes (ol wdSs

il ol pliy By 9 i :alad Lol | deLain¥ Aeilly dum odoSHY1 2dacHI! 1.2
Bl dyaz=s Syl (pad Ul Al aalud) SlaMey Chylally wlaaddl sdd dugalll ol Jl=s Jud
o o]l e oyl g Alearadl sl I (& @) slad ) Gllasdly A8l ey el alially geslally Laall
iz pe £19809 1970 (o elunyl A geall Aadlell ol pasdl cilyg pue SN (o Lizmsyus die 6 &S0 @5 o U LSS
Ml e ol e Ll 1) eulaedl uileld Laally (Fratkin, Galvin, Roth, 1994) Lsell cilacizll &)laa
Sleyl ae ladiais @3 &I
clalaill (Joadl) cplelall gailsg dlaaiaadl day e Ldzll § G a3SE) Hguamy Ll sda Loyl cuawdl 1y
oo EL b § ol 1 de¥1 38,01 550 3] L) lsalast caddl (Cresbiad ¥l cnlelall el ¥y ol
& el Aaplall 515l e (Bylagadly) ,3lall Lod iy 45, Ilia oo d Las Apudlo gyl Bylaidl e ogmy " dagdall”
deledl aucy Aol AMEM wilie ciydy Blad! lda 35 .33Y1 & 7ol (@ 5uill Bygum (iyd @iy Ll
Lol Legun g Jomdl Lpd imy (@1 (" sleladl Blale” &dai yuglatd (Awoleddl) dn M1 duge, Il dalaidl &3 LazdY]
Sl e ol 85089 ("plate 2" 9 petans Jozms Ll e Lall land) Buge Il Jasall JSY i o g i o
EPVE RN Py PRt ELT| R RER P BRI R PEPELI U TONTON PEVEPCES PRV {E LT P9
Slosoolly coandl Asell cilebozdl o J) 28La] couleadly Blatguwgud! Jlrll slan 2slill 338,01 Li
Sloally calsall mllallis - sl uanll Silus] e meaies O Lels oo (@1 - 2dlaSgiungand! Aladloelly Audazll
(Despois, 1942)" (253" ol "auli" L1 e Lo L] 5L @1 ol urolaid

o5 @1y Apelaan¥ dl gt LB Slaall Lpums @) Leelaza¥l g | Calises [ 41 e "Batall” o ggda modi oo 2
3‘/3)‘5&” ﬁjﬂl‘ﬂ.'ﬁ ceusd) EIPY P Jl Ldludg aa.i._l..gj‘ sda dias J! el Lgls-b La.i._l..fj‘ sda C)l} dcld L'LQ_?- 3T QLM@}A BpES e
.(Olivier de Sardan,1995,1995,p.7) " 44 ,all o/ 5 <lasll

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l
a2l calyaglgaalg (Ulgayigh) jjci igiglg gouly cyi Juclg.ml

pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

8,55 29 (eayldiwl dl Aalxl Joo willazll ool syl O Joo llasdl 10 @sall bladl wda
alyeiwl Lol @3 (&I -mutatis mutandis Jledl clas | duatd; b dleliw ao - Aleaiad] Sluleud) Loys
(B0occo,1990) jLeaiwd! cay Lo Al o Al die Aaidl £MSg 9 o s lelall S8 oo Ldiaiio

Lge I Al oylgdl s elas Buac] 1 golaidY| zles¥ly woleawd!| (nouill 2.2
Bleydl Bl cnact] "Epamall” o "Alasdl Dlul” s o wllasdl 1da Golal (e 2e, 2l clas) @3 Lo 13)
O LS Aleaiaadl Al L1 § Buaspall wloglas iz @3 Gl Joy b 587l ilygyus puds )51 caly Slia ol
ol sl 3T fass Ogand Lo Wl cadans caall (o o cpddl oSl ¥ ) Aewliad! Blaul)
550D a8 coall o o333 (Llgl sty Lad s il ((pspanial]
Sy Bledl gl Aol 2SI JECAT Hd J) Leo gl Ll cau b (o8 Y1 couiald Jo¥1 Cau s Loyl
a9 5l Lardl e Aoy a1 slas] 13) sleniad) e duds (38 ol Jlewl ) sl 3 (2ol ogollas zos
cdasl ezl clld dieg leaiadl day Lo dlye I bl (odee AlSADN @i @] Agey ]l laaimell Al
sl plol Aelal Ause paslizely Jodl Yl il mumgly "Bl B S Zuaoliaad) Sl Ay 0 lpanud] 38500
ol o oo B2xad s — e alatad) Joudl cuaes (Apalaud¥WI Jlaill &g (e Laisy (Bédoucha,2001b) &a¥!
Lo LdLe) 1y 7 it goe ) 7 il coasas T a0 ololiand ! - £STHLANN (pa Blmgiadl clls of Lol ) damgall oild
(loll 2o Glemtll dagtll Sale] JI Jlga¥t sl § ey (2aiSe 065

o LS (0l i)l Slipuas @ Lasdl Slelondl Aols Lol udlll 5lasYy Siue@ dzgdll Ida s,
Ui ol e e Joladdl @3 s ¢2elall Bolazd ¥l cslaliad! (o $930 cilxS bl ol Loles Bley | Jales
Mohamed Salih, )"&ge, ) &l oo AST Auilgumll 59 0 Buais” IS8 dseily cuqan Ll cmg U530l oyas
AuiaTgamngadl paill dllang sguas el o coms Aumglsna ¥l Sl e sl S (a9 Blewd! 1da §.(1990
slags) B oL "8yus" Jao 3y e by Ll o DU " dagdall (e AST LIABYI" gomi olxi¥lg (Bleydl gl LUl dalasl
M5 e el o5 03850 e 59l (Mehta, 2001) 5l Zge | 2alll ylell pous qlas wlisSe e Aue,ad)
«(Bernal, 1997) dulewd) ;U¥1 (p Boyme duids "dylias Ay Lal (e Leapuds @iy (dlg cBugaed] "2l Aelas¥)”
Jalgal g58 (S Jodl Bleydl g las b Al Ll Agall a8 iy Bge, Il S Lud) (ols Ky Axese il (&l
olns pad oLy olbas cly @5 1ad Aoyl (@l sucs Ll e@ddlic pue e Wiad Aagdall Al
Aol A Wl e Lguzng J8T Sl 29 oLl i Adell S daall solladl ok, Las (sl

sl 50 las ASYI Layallas J) Asleniad] Adonl @ L3Mas din Bge,l AW 3ylskl a5 sk sl o
@23 3 #low (Jdall jode (pe Sl iy Uiy (Thébaud, 1990 ; Baroin, 2003) Jaally gais (I edlsasdl
el 5] Gl e W) () Jum ol (oyd Craumsy (oLl solias e 9 38ul) 3ylsl) (8 2eaSTl oLl cny 3018

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

Lz liYly Shanadl 8L 4T e 4] Jlazd) Shanadl J) Lilals sogs of oSas el sobias couts ol pe 15lazel

rdlme 2lsa plasiul (e o@id pue 6f) Joyll Aol AdE duuinyd o ozl 0l6 U5 J) A8LYL
S Llw o0l oda 80 Ja cpang¥] Buclaia¥l Lalsa @ Loyl Aalas¥ll @i aue po ("a JSCa" I
s (pa Loty LigSo B9l AWl 3)loll s lotias Jaz ub Bge ) 2dig g udl alai¥lslas] 0l8 1i8ay pols
Byl apyladl "ellas 1" e sladl @S15 ding . Slegazl) sda 2alia 5ol Jl ol Les lgpaia) Buzall &lely2¥)
e Bleydl Adggane pueg Auloell dpoliadl Bl Blelye poie catuy Slelidl 3L :ded (e (Prior, 1994, p. 150)
Je slude s Lanjss 3lo Les Laduass J] Jsumslly 2SI wlass (&) cnilsall Jales oy 2aslall Wl solas
sda pe AW 3lsdl a5 MU Caazm jglxe casie Ll g ¥ eIl aag . sayall modl Gudmad boyall Jacud|
Sle gazldl

Bleydl culedl 42938 oo cdlols LG

AW 3l s colesliso (§ oS 0l "Bl slaall” Jaally Ledas (g1 lslam¥) (e A gazme 1)) Lin goi5 Y
poread gl allazll Ggs e Malall oda § Lo gyl Ll gud Alersel) Zoaladl s S35 68 L oSy gy
Blead! ia § clsaall Uz Al 3] uadlall wlelalll o caddls (e yally Olagad) § Bl Il cillue balud
GET9 ol 7 3gad (ard pe e Bdle el alusiil bla¥ dawl) @ @iy oelell GBI ciligless 28,all
G el e Jgummll cnbigiadl 3aaazlly sudall wlaill slelye pus oo Lo gis § @ladl il udy Wl § @Sl
(oleadly £lazz¥ L8 Jalees @y Losie WL Zalazll 48,ally culpanll Hon " Juses” Allmial e 3gdle (3l

Ol g Taswg 3 Hadandl 1 Jo¥I Lo Il slel| Aoy jluna 1.3
Lol Wiladl Jewe 3 ool el sl loiy cuddl losad! g cilegazmll clls (oo Bues¥l JSES
Iras LIS Lgesls Aakaill s <oy (Bakae oJudl (8o i) SLel W o ady o) pad) 2L cpabolll
Byons HUl Lpd umss (31 850ldl a8lell sbidzuly (cassd!) Hllas¥l muge & (£ Ledas (@I (o)l LS calzzl
Gl &> Lua o AS¥1 5 320l O LS L850y dual om0 2> ilegomma WL pag condell (ISl Bl (00 B3
Slegozlloda ciasg ells Jl 28LsYL (Shepherd, 1984) iz glouzg s Gl @ils Sy (Sl Al cud
& wlead¥ly sl cuge § Wlladl 3ylge Sty Jaiy coress G "dadll SLE" 895 day Jasall 7 3lad Lsge |

Al LY e yally Blandl ouge

sl Slue SUT gLl ¥ Glagy (Aol (rad iomsins de (el & de aSsT o La ool " itinéraire s mllaias S o0 P
38 (g3l Lmb e Aoy &sleanddl Ad=dl o pluge I Glic gzl OLLa Lpaisg G 289 el Ju.;z‘z!lﬁ\m\ el eIk
Sl alasiul 3 Bgall Aele¥l clujlell sda jyay ¢l e skl 3 ALaal oLl zslyss A1 oSat cum 2udliys] Aoy slue

Aadall
Aylagll Gajlegll . Ayidigy gl Aghiill (Lalgall) \gjl-wls 1)l
a2l calyaglgaalg (Ulgayigh) jjci igiglg gouly cyi Juclg.ml

pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

o Il G llae¥l slee cpetieine illad) g Byl olamily il euwge IS pglalad e 0o Jaily
095k 1936 Lo¥ (am 48 ASIL § 3> (o Lple loaiay o (@l cLeosogo Lajres ot I (i) opietll (sls>
iy oydll e G9amy Leiy . Glolill o Sl 2dyall Gsaxdl pe 38155 Loy s Ul e Jgual] Sycall HLH1 G2y )
O sl sda Mg . Judl 1 e el 6yall (o 20yd 3l § Slass cumiy Ogasdy S (Slizdl puge
Sra> S Lielor @Slen Aalaia § il slee I Jgum sl oyt | o pagladlly il sl of LY yoo @ 8als
ao ) Aoy o Al LY i ol i)l slng s cliaas ol I3 oo el (e audiall degaell Bl 00
iegazl goleadly lor¥l pdaiill oo oSty dage Budae Apae sl e Jyandl bz o> ML
& ISy el e sgtall ()8 adyal Baseslly Alloell dilpizy (auadall JacosIls A8yall sia (5,391 Abiall cule sazellig
Bsall Aealead! Lpladles Jasal) e 651 JSLaN Slhudy 28,all ae cum J) Lo pad cins 308

Jilall Calisea o (oolarlly dboluosll puolic (o ssmiaS soLall Laygs Jhady Blladl § 2,808l 2led cilacy
Ao gd) 05l ll Izl (Slaly Lo lasl dyoxs @2y Ea> ((Sorbo 1985, p. 159 ) Hlasdl ege 5 dalaill (3 4lasl
Jilall o el g loix! dindng Al SBMall (o A0l pe tlee pasans 18 @) Slelidl J> 1Sy ¢l yeiwly
SLEN Calizs po clor¥l Laylgy (e Blazdl ) Zaslad) HL¥1 adlge @58kl Sleloazt) 5529 6oy (Basy ud)
e degazme S cdadls lell ) Jguosll § Lsle¥l l3 (SLYT 39 dlazell quge § Loty celmiall § Lluosdag
Lancaster,) "é))l.';i(\ v L3RV RNVERL Y Leludly Lalud o Aewleadly Al Sl 0 @ Jlad
Sl s S slug oWy (o1 § Luclozell Boamdly el lux guwlul jaf sa9 .(Lancaster, 1999, p. 458
Oodiad) rgyall ae "ALaN zyls" clalles s BAAN uds 3 4l LS Lple Bilaxly Lee glaally "alall” 2l
P dill slee J) Silgdiall Jgumsll 33501 Ao Azl AnfS Ll

Lall> @ Lgyda «igeydl @bljﬁl sods) peitud! dpasdl salely Alal eMSET Ae gl Hg L) cxsly
lda cdas &l (Casciarri, 2011) 4akll G Lol deall Lajlaely ey L&A saley dnusd! dagdally

Il S el oo WS L) Sy Lao cBlazell qunga § Slagiel) dilaia § Almiall Glae¥l § oWl e satally oy Judl ¢ yd o) ™
Slads of o Aglsall Akl § 51 ae Jldl sa udd 1da 2 Lall Aalall udliy suad b § slelly Sloolll e B sue plasiuly
Laiee ;STa8 gt oLl

4 guall GLus 1 (o Byamill g9,a0l OISLET (s ool adge @ olmd ] B9 (B> 519 adge 3" Gluwdl” Loy dly Slegazl) sia ™
oekd (Osaie @@y (Ordre du Sacré dunall deloxt) daluy Léls lgaia W8y &g i Lagy Wl dag e Ay :dakill §5,aall
bl Jo> Juolad! o sl 4,8 LSl b peilud gl Ablugl] Zeeda ASY) quliad ! 59all S "aMadl Loy 590 Or3anl
- (Sorbo 1985)aulyull azly &llad! § duelozz¥)

3T y8 ol (¥ 358 2l of ¢ FBD po Ll el Jo¥1) gslill clom 311 e il o1 Lasdb ¢ Toosall lda g o Lexadll il e ™©
el g ae it cle Lozl eluad po Lsutanls @2 (sl8Y¥1 oy

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

Bblll § Aol a)lskl s allaid Zwlad) GbeSU e Aall 25l GlEMally - @edBY1 U5 1o @EMall o (Sodl!
gyl

Sl e 45508 Aladl 3 Al 2)lsll 1) Jsuosld Ogaaasd slidl (sl (GaTgpms gl SHLl Digpa oy lal
e Glagdl sleatadl il po (sileds Lay (19845 1970 @) Lhanadls "duledl Lad1" lage Jud ciur ISy
Jl 223U Aelyplly sguadl sliy ool Eom S oo 5p3¥1 BLLL WS e g .55lell IMarud 2l LY
4L oylgld " gudaddl” JMaudls L oY1 3lazy ¥ ((Bernal, 1997) sl J) cpyaiad ! olSadly Jon | Jguo 4l8,c
Jodl Slebozed Jazell apa@lls 2hs e 1558 adloll & Oguillaydl oY cdalaill sda § gopeaiad! 48 Jsun, gl
Al dl £lag slee I Jormsll JiLall on ealaiald el alasll 2llady Lo ALY o)) Aagolall (o Lwd 2yl
& awostdl 651 63T 4o (a9 Ao (0 " ptalia¥ | OISl By1s]" UM (10 A gusnsll pallall s Lol @alid (3 (hxty
SN Y VPR NS PPN UL D B SPUC P ([ PEL SO | AS.A | B - -9 (- T B4 R P 5

Al cdlizd) quge Slosie 3 L BY 550 wyuad § Aiaall 28 Il Laazealil Hlb] 3 5uesd) Aled ooyla sl
Cogude Ay gtz dngT s «1949-1950 Blaz §Lizg)d uily (&) Al Ao gy Bkl 3 (£141 51,85 (1o x|
Aoy Aalaia  Aaeadl HL¥g rdmfly Wl jolian i solaty I9ald U dmyiig anyleetll gl asoss cuu olill
Lo @ "cetitll" (o Ghia¥l SN 1 (Uil oo iyl oyl ) Colazedl onge Ailaiag o(3rad1 ) lladl (o
O (2l @ el Shanad] (0 959 094 @E9dd ety suiaeS Gl (£l e Blamdly o] o ¢ Lhmia])
533 ale gzl duddly Jld! 9o LS

4Ll Ao gazell g1l Linelisny Lias Slas 1950 L loT § (1 8354 ll) bW S yas o Blewdl 1da d9
e o - "Osasazeie” e slare¥l 1 e ety Jile e (e sy Bee e (Casciarri, 2011) @81 § Leliog
o S e ydie usl Bul Sl lelana) pddl Sues¥! Aed Cw ppaz Buclung - 2ial) degazll i
Jswoslly JSaill sale] sob § 2lid degazma (29 BuasI Lyleaiadd] 5y15¥ s oyl Jizmandd] e Jgual]
pllas auzg ol el e Bdle 0y 3¥1 Bleyl culelys Az lse § 02l (e Lyimmelly Buclanl B 5i> bty oly550
Sl Ao @ gLty Sluedl Bods eulisy Aus Pl (oles¥ly canl¥l ety gl Wluall ales @puds
o3 85al qulul sols JaaS dmylls J 28LaYL celanl) Aadl8Y) Aliadl Buslall 35K, oo 35S, Sl 1da Jax
Fle¥l Lyl mew Leo ddudal AST Lapess monly sladdl sl olilis cdgll uds § caclady dalu
g @ oY) ae ylatig Sladdl quge § Lasti> S piis Anly8 dogame IS pusiud Cus s (Sdssndls
A A e alae!
Wylas el ale Leld u § (2 @ly) Aakaill 2)lsa (] Jgwo sl ol (G Lylas (b 2apizll § plladll L o)
Aot gewgud! A8yl (a0 SS e Byuall ol dse dos)laely ((Buesd Hlearu¥l Jid Loy "Hadazll” olelasel
LWl SbeSU o> (o Gaperiued) Lawd cagnall uldly sldl Jo> caild cdgll § delozdl ol Buwleadly

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



| - - - “ “ “
. . .
opzuanccsss

Couxs ) Buge ol pleanadl gzl le D Dol J505 sgaie dye Buasd) ols S aeg gl
9 .Ogsaiadl LS5 Lo Wle &1 LY (amy i ) ool gl ¢ ((Robertson, 1950, p. 16) dalaill § é >/
L9 "uelarz¥) Adlaall” ol (61 ool OSGl iyl (ya s lald bl ppaally 2SI Blelyn poe J) Al lia

186 oleaiadl Talasell Jlai §" A e LS Aaslall S ae Laddle § sllaedll slee Slilss aScad

a}Y.\."j.’ R iy el 15»44.”

Calias Photo: jual/

Baasd | o bl e Laas> M3y Liaylad ASToWL) e olojlally 28yall o 32Y w8y 3 4 lol) cmigal

=8 (Casciarri, 2011) 2 lladl dllosel, Il 3laia 3 7yl ¢3lo gald 2asyally S ¥ gm il s (0 55 (1 oy L1 DS
Ol agley Wy (ol 4} Jgumsll § mBsa> (a9 Laa Buesdl Aabaie § 508 Dl > o3l (oo die Sl
255" ety sl golsh) e oliisl e ¢Lily 2007 3ue Algull 2 Blasall 28y 01 ol 5y0las

Ok alizll e gazmall (a1 3 gam ST g gl SN G Lol LY Sy creslag ) CB1AeY qualiad| 611 GIS 13] cadloll 377
pobie Sy g 1 AU lll s wlas labew” S5z Glan ¥ e¥l

e dblay 4] Sl gl " (Osesosd) o) el GISll ($3 Slsamial” ) 5801 5 92) 83950 (gl paill @ ASIH) (30 )l de ™
Ao Larz¥ ) o ladMal) Al "ol 48,0kl poaza (o Miadia Jlay ¢ szlll i 18 el Jolaa Slaly clelil "Alxs 48 00" 4l
plasiadly Jsmoll 35> Aalail e puslind!

= (walgall) \gjlsuls s

Aulagll cajlegll . Ayidiligrugaull Aghidll
(Uloayigll) jj.d ll.ﬂ.l.olg guils l_IJ| Jaclgul

pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl Jlitig




doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

SLidsly 20095 2006 Giws ¢ o ehyzmialdl Jawg § Bisas @b cly e 3dke . 192003 L dabaill § " il
oo Oorediadl of gl (il e &SI 35 § craals olge LS te i) delial sloll pazs (&) Aol w¥glall
il sl¥ clhacliy Asedl milaozall cildlazl Goludll Jeamlls elyw w> (e sy caitdifius (alid) g lasll
2]l

Led Bylagaad) (ladé @Ay Las (Casciarri, 2011) G (lai¥ @ allas A5ty Ses¥ | aulosay Y11 @
oo A5l )lgeld (alsd) slere¥ly 2,all Slel) (s zols (@ly sl ) Jgum ol il by dalaill 3)lge e
(gobadWly sloaa¥l il e wanll wlis § dliaill 859 padl s (pasds (Casciarri, 2009b) 2Ll (sl (il
@i ol o LS oWl s @ Al JICaM Buzall 239,11 80 LasT1 L c0rgladdly crobiatld dall 79,11 Cilassl
obiadlly gliall s 2eal e Jus el a5 clalew e Uggad) Adbaall dndly clell Aslall aglyysll 45,4
S e e 7 LY @i (gyall bl ) "Aasdl” sldl cilalie] delasl arwsr) badasdll A>ye S5
LS lad Aeptd Llay Lol e cuoud ) Jles¥1 s 2allly Auslall 2gea¥l gmany Jedzadl § 2uLall "au sl
"Lasasis Wyaen oyde Jadll Blaill Aacile 3a5¥1 sds Abas UL LTl ey Aol calad (sl
s guliedl (ol 3 Jiaall zoasll Budl Gudzes () cdsll a3 (audy ASell Suumsll ddyall lajlacls
(Casciarri (Ly8) eWl e Jssmmell aguy (iyd I3 (0 $3lazd ¥l mylly colelazdl

ol 2Ly (Jilally olud¥l o Slalleall (o sazall ASad) Jalezy @il "Cyaxdl” oWl > daEs> o)
s pllas Jo plax ¥l supad) (ol oS Lolasial § Jdas ¥ - Aoleall us oy IS (0 pusiad | (1Sany
L o a1 ] "2l 2elas¥1” b (e Buaitll pmimies (apd 018 1 Ao Linid ¥l Aa My ¥l clelunll Catuy
Fla¥l gl (a5 8,508 jys Las B3ds pgull ST oy (Aleaiadd] A Ll M5 Sues¥l sud Bogums LiSo
EWPSUNAUNRES I PN RTIE S INES (R EI (PR TV E WA

k! 3y cgio 5350 cul Al duge I oll| Ay jluw 2.3
AL 2abo bl SLadl o0 5 52 000 P00l bl AansT (pe 09805 (A8) eleadiioandsl 1300 ol S Lo saay

iy colaiell z93) Adad| JEYI G (slasdhy cdisslas Liue lolsl> o) OISal] 2adlly Liasle aad) sliy (o Budl Jln ¥
el ! O 5 Baodl s dumgdl ! L3 (8Ll Aslgatly ALl gles¥) 1SS il cuma olasl @ Bdgndl sl ogude
o rald Ll sl gl ddie 91 Aslag S wlslusiul s2g pue 3 28La] (solsll liliags o Blavall d1 a5l cab¥l bghs dylox]
Aol 2l AL "l § sdan ol clilgl / ol Tt > amy ALl Aegamll @l of 2asdle § > e gyunsll lda 2
&l5el 2l (L8 — allasall Lia Lol Aximio Belyd cllac] Jolxs (Casciarri, 2006) duwsld] asadll (am o oo @21 de (i 3la)
oo ool Gl el 1da o Slpgl cul aSh (ye yaall uST - Cilly Limglong A¥1 (sl p s oo ¢ Jg¥1 dedl qnlS gl lda de ylas
Aldall el Jslan Zalie S (oo ol () meadon Los cugloy) (g9801 Jasd!

Aylagll Gajlegll . Ayidigy gl Aghiill (Lalgall) \gjl-wls 1)l
a2l calyaglgaalg (Ulgayigh) jjci igiglg gouly cyi Juclg.ml

pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

ala o OF gl gyl ol 5395 @1 (G1 il oo il Jlosddl (@S1) al Uae ol Jild plane (uSe ey
oaibasll dules @121 aa¥" Jlo sl Cglad mads Cus tlazndl quge § A (ll¥1 (£10 J] Jaumsll 2L
Olakeally Jloyll el Joloa dayelll Led 1051, Aawly Gblie G538 htll J] Lol 2l § llaadl] dilgdall
Bygall) Anasusll liogl cpa cyalls SUYI G o cByslall ae hadl @ slial Aniiny o e el J Jgum sl 010 0o Loa
e gozma g eadaitlly i glly alos¥ |t (10) yamell Asloc (139 Cuald 28 gl skl sia J] J o o) Ages i€ 1319.(2
Sl olll adlsa § 5SSl b (53 L o lapas slay &1 LY sl (e Lxally 7 Lewdly (ol
skl @ opally pndl 6l cons¥ Bleyl ae Byatus lisglin sl e A gzl

Lo g el () ALa N Silelozedl of 51,83 5923 Lppm> LSlo ouis0 S5 o] Lge) Il LY sda old Jllls
48 § aally ((Bopall crablil) Slissl cul @ 0eaMall duas ells (o pagasll de (£ @bl e Slad dasa
Lole cas &) A Suadl Zlazdl ilan (Juseidl il gy poliedl Gaadl allasd oLkl Boamg (oF1 (o s 52 e 815"
M8 ae Oglanlly lissl il WSl apd cSlial gl OSLI 815 cmgal oo B ey . b plill oyl 38Las)
Al 28 olell flex ISy Caanlasy (gopd JSay sl jasamg 2elpll dndls duas (ol (oml=ll 2oy
U § harel cdge olas (gaell o laill JaSL (aatll Aols:) (#1551 7 LYl o Uy Bdins .cspddl ddliall
AN s

Aalazll d8yaall Lgd Lilas) i s lyominll § (o)) Bloliay 2slll claiall Al p jasbaslly "dbludl” o
Lelaa¥l SBMall e blasdl ae o pomdl 8l oo O duds cdgll g opanll sugad il 5lslls
pllas "complexité waai" 3 Lls «(63Y1 Aglimial) cilegamll ae 2a3SU lsglall M5 oo U3y Auliudly
opiiad) OSd! pe duelaiz¥ SEMall § izl 2 1ell il

Aolus de aie @ aS,mdl ) ki ks goad! £ dalisll JSEYT Caimg § oLl any daceinl sl mllasall lia JO5 (e
Al £ LUl Jgimsll "Aagec” Tusugs 35> de olais Yy (Ashomiall Al @ sUaell John s Cuuw) 88

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



ISSN: 2750-6142 2023 .4 suall 2 bl MI."” mml II'.

Vol: 2/ N°: 4 (2023) opsuanccsss

(2003) 300 3199 st :2 Byguadl]

@ Ogaaadyrall 557 @ o Alaell AW 55lsll s codlnd @828 bl ) Egus ) learaddl Jgiog 6o
sedl clelonl sin ol s sl Glalaall caind of anlidl paods ol Lslual sl cilelosd] Jax
JolnS ontadl dl el Budl aay Sg . domyl 3liazsl § L1 2551 e Ly (1932 i I "L 55l )
deshomiall @ s UL @Sl I35 (o il gtanell "Bliase!) e ldl” Aumglgna el Hlb) § Wl padd dpus 73903
gy oye Mad . wlewd! Hharadl aual (aldliy papdall 5ylsall "Ogtw shie” @l doyll Glelon @uog il
Jou LS A dall sda e Wl alal "(4di8) aaizxe Laduas” 9 (£) GbUL a)lo wamisole] § Aeud,all 551!
laes dag ) o)Ll (e Hliel ol cuay (ime il ¥ AW sgamdly HLW Gazdl papazill as
o Aoliaadly Lem Lyl BNl 28t 2K Bigyar Losipll spmiall Lyl cvea¥ LSl ¥ laaiedd Jgums]l
Acgioe AE 3 cl 229 «(Casciarri, 2006) & aias 830 35190 <13 Ly s Jiol Lzesls S gy «Jsball
" LT e Ll i o s sleartaddl day Le Asya @ oyl Wl Apall Aol Jleal o0 o201 (e
e 85uall l559l el bl s ((Shoup, 2006) JsLal 529 pueg ol slazs] (e IS 1S5 ASLaal) Az glgsisly

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) \gjbiwlS 1)l

a2l calaglgyaylg (Olgayigh) jjci digyglg guly cagl Juclgaul
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

gl darul) s 8Y1 gums JM5 o0 U3 (Casciarri, 2008a) dahiell aladl ide@ly duledl Sl pe 2SI
o Gailly A o) o Gl e o JS Jaz Jo of casdMall wlalelly dopdl o 3819301 e L Lplalaseag
Aoy WShi o dunass @3 1 2 sYly (Flaxn¥) JolSa oo Bolarad] (yo 19380a3 aid cUS e Bodle alauall 2 sl
G5 3 dollaszg 3uiai O Lz (b aqallas § Aage LlSa Jizes 31 Lge) I culuoyladly Blazsd cJyzeall &g
Aoliaad | By 0¥1 Ll 2535 6531 Az (09 « £ L3l Z WY1 80L5 M o0 2)ledl st sLaad VI JCAT agan) 24nys
Llose) @aall UL (e 29 el Aucwdll s culialy udy (Casciarri, 2008b) okl all aezidl JUS (0 |
Lo Liiyl Sl cras «Litasd Aitinn Bgums Al 2l 35lol) (e Jgumsed| 2slSo) s sliigl cal JiB (e Aeps (£515

Aigilally 2 liYls 8 alls LY Slegamll oo Aelota¥ Sl (o dog¥) Bouaill A gazlly

& olelally s aall Jid (o Galaie a4l puom gy gl el paia> asant "G ilaall” Coalulll e Lolazdl )

& oelami¥l e jasgarll il e Loy Laadl pasas e cdsal @) adall daanll cdlaadlly Aol

o A3Mall wiboss (3 sLediudd) e Sl90 oyl 5508 e ST ga (Casciari, 2008b) l3359 dw sl day clalaey]

e sl golsdl 68 elans o cn @ s Wl eland (asy (slar | alland ASAALI Byl 3 2wl (sl Caodlall

stlaall adg sl aasy ol ¥l alad ulais bole) dal o lsads (pdll oull quas yule¥ geuasdl ) oY

"ol allas " alaily Aadly Al § OISl Led oty (G 8yalill ¥l (e Bl Bl pialy Audl s gilall
o lad¥ly (pally yondl) 2dyall cilosudally Lolidl ells 4l 8L auds

sleo s Laydy (@1 "5 astly A8,all” A lge § Auloel) A8yally Soluoslall Aaglin (e Jolgall wds 2SSy
Aol SBMall ad § 55y Lzmas @3 @) Al 3lsll alaszad Apelaza¥l 4daall sia Anuxlly 255,11 dlgull
Mt izl (oslandl (e dar bl dacud) AU o SGT S LAl glandl zg,d A slazd¥l ] sl (&l
gardua B9l liial il (asle Losie (Ayleniadl Az slonu ¥l (o Ayall Aol Lhyg 6551 81S)) (araradl/ 1
&l daatll casosll Ida (Casciarri, 2008b) 2004 L 31,5 3 asledglalus pe d33y8 mlive cuSH Aol
@l e eaSall SIS 8589l day ¥ il i 9 « (Casciarri, 2008b) 81y § psluall"dasms" 4 dag Ll
aSy3 e Ol Bl e aay Lesd Hgduall 6F cipamdl juaiall lia mes @3 udd cld (e pipll e 413 u> @
il paiaS ol 20040 i § "Asall Hedio” (28 @3 o (B3 G eler (Bliw) 8580 b e Heiise
Al 5lell by deelarz¥ GEMall e gayall mllall clagsy JBLS (Sl
AMadl s 3 g Lasls ¢ pladl U1 e pauss Bleyl Aiargus gund alibl yus Aalast jelas o) LlaLl @
St s Al oM aal) (palieS Jo ) cilegazmay (el gams” @lilad de¥ A Lo Laylacl Aol o
el ¥l ay Lizmnyuts 13300 il sloes Aol aBge asT1iSas Aasds Lo ASTausliw A § lpally 3 guall Lady
LIS« loniaadl Caspatll sy a8l e Copall” Zalaill sda Jaz Il a¥1 1975 L 2yl shxiall &
Aglymiall dalaill § delonll 2platlly Lge Il A dSY (o Aaga Bueld 0529 sliatnl o) Asslzdl bilayly LLaal

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

S0 s g2sll e Mg Bolaell il ang (il elimuall § Slelil Lasnyd (a1 Bpagusedl chuazll (e @)1 e
(Regby, 1985, p.198)"cyasldl Bley I ¢ Vg daz ¢3a3SL) szl cDlas way LS Amluadl Slgall 3 ol ¥
Ol 9oy il 1y 3, Sually dumsliad) dabaill sda il dal g sLac¥) § sdsl ol de cpazy Mels
LK 903 l390 cal ae Ailgumdl B9 AN Aaust 83| sgaall § Lrdas ) Ase, I AW 5ylsll ot aoull edls s

"Il Jole” Jleay Aselall de il e (oslas

2y Seaall 2315kl cye a1l or Hm il £,1 3holie 3 2Ll d "Hasdl” L1 (e 3SE Bl i o
ot BLeyl e ol J) Oglanty oyl oiaal] 3a8ull Jaadl IV ey o(slpmandl § Banyall 48U Anlial | lgal!
SLY Ll e sanll o e lean ¥ B3l oebyne Linsly cige Il IoLuos¥l "sidyan ot wed Jullog
Jiadl loas (gnndy el Ols¥ | e 38 3 Hliel il aimy 3) L duais e S S a8 g0 9 S9u lin )3
gl o @de 3 Aslall ne Jolall Lad 3 Joll 3 09337 ¥ LeS o loll lSis Byl cya - ilme Sy — o]
Bl ol @) o@dyre ot e dihiol] by 6 Suadl Gload! Ly G Bumpill oy Solanadll (S,
Miasgs Adyaa” Lajlicly 2‘-5-'7—3)\5

Ladls
Agarll dpall i Il ileizme (ailSAT (e seydl blug¥l § Alell slll yaimd Jo> Blat¥l L L
Cu oo L cagas Bleazad] Al a3 o calall sVl WS ey el gl olagadl Lad salaludly
Lo ctslladl § Jopll Biliay duoladl plladadl blal geullagall Cajiay 3] adall 28l slell s (e uilall
Jeidl s Jobs e adlonell Al § awosill (g &unls tlasylgay ol M1 alusisl § Lune Lild Wil piay
Wpall on Az ol compal 3T 4ol ey Al 0 el ot Aalarll pelislas G obaaicla ] J)uesdl aduy
Byl (e 35lsll B0las laiay sl (01 jeus e 3dke a3l sgaall § Aliate seyl oLl Joo dalully
@l geydl Lo Luog¥! Bpum gumsed Wil ilussoo @b pe A Az lgn § miand ! auny coliedl g lailly Aol
s hoiall Lagaall LY e § Aiaal) dpliazll Lragn (2y8 (e a3
Vg (ol 2l Lol sloareddl il say S (i Aalises sshatll 859 pa ol ol @ 15591 il gl Lel
oo passaild iyl (oolarld Y L) Jswosll o &1 (£1,Lls SLU "ribalisation 4uLall"s syarll dlee 3 Logse
Sloazadl uay Lo 2a> caadly G lo 1 liigl el daly clls J) 8La] 2glyoall Aakilly (addl pue Aoy calidas
oo il deg 315§ ol ol gl BiSl ae 28U 3lell s @lasy (Aeelaz¥l @@lddle Lgas IS (e
Lslws pig 85l oda cliand (ol g gl cluylall Ayl Aol (OISS] 91) e @ Jiezll aladl sl
Aabaiall gl lad] a8l ] Slaslly cghmiall (£ LA G LI jamd Age,dl dd,all J] e Lol alls Lple iy 4483

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l
a2l calyaglgaalg (Ulgayigh) jjci igiglg gouly cyi Juclg.ml

pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

aal 0555 Lo WLe A (rod cgo e puaie S (olian bt (aslial cpapiaie o 5 guandl 2laa¥ 1 sda s
Ladly (uleadly (£leaz¥l Lagie 58 b S Logins (Gudl Gotadl § =ty 28,2l Gotun e Bge Il A5l @laill
@ Ol e lall 08 (6551 A (09 Aeal 13 ALtV ol A9 10 9 Ayl LSy pitnd (&) ile gazmal)
ozl (e uzslgansl Bude (e Bige,ll 2l Slell sous el Jlea § oMo gl U8 Ugll Lo Y (Aol
Lge, Il bl puan) Auadlly el ¥l @lasll cdas &1 2eslaly 2aSLadl colalas¥l (e widl eg ol 8,01 i
Aar ) 28paall Tadg culpuad (s audatad Lol Wil (Ll Aaoliaad Lnasd oo 885 D5 all o (3 "2iye p2”
SOl el BLaY et LSy Ll Legun 9o Jonl prinmy s ¢l o Bdel) 28,al) ) claia¥l glis [el)
fordia e Lails Golats Ll (o5 "Hpapds” 9 Aol Bids o Loga Aol oLl yourl Bylat 5aT ly S50 g9y
Bleydl po el soutd "Coumtll” sige Le pgda (G0 le ¥ od s 3] . (Van Aken, 2012, p. 344) dueloza | duia
2ok Bleydl elas) Gllasd cliadl Lol gLl el 2blad! (ailasll w2y (pald) of alall crelladll (pe
Luolorn ¥ Laalas¥ cquleadly (£laa¥l Uslaall 57 o (ol oo Ladls ASY) 1 g9l e Josmmll oeliss
oclly Belyall Loga Lo Liia 5 aselly auloel) 28yall (s Aslanl¥l s clls J) 28La) 2slLl

oy ans ) ol ampdl e Ad1 2 el ALY

Casciarri, B. (2013). Systémes sociotechniques, savoirs locaux et ideologies de l'intervention.
Deux exemples de gestion de I'eau chez les pasteurs du Soudan et du Maroc. Autrepart, 65, 169-
190. https://doi.org/10.3917/autr.065.0169

Leb! 12 pelesall asls

- Aubriot, O. (2000), Comment “lire” un systéme d’irrigation ? Une approche pour I’étude
de systemes irrigués traditionnels illustré de cas pris au Népal, Document de travail, n° 8,
Université Catholique de Louvain, 21 p.

- Aubriot, O. (2004), L’Eau, miroir d’'une société. Irrigation paysanne au Népal central,
Paris, Editions du CNRS, 321 p.

- Aubriot, O. (2013), De la matérialit¢ de I’irrigation. Réflexions sur I’approche de
recherche utilisee, Journal des Anthropologues, in Casciarri, B., & Van Aken, M. (dir.), «
Anthropologie et eau(x) », vol. 132-133, p. 123-144.

- Baroin, C. (2003). L’hydraulique pastorale, un bienfait pour les éleveurs du Sahel ?
Afrique contemporaine, vol. 1, n° 205, p. 205-224.

- Bédoucha, G. (1987). L’Eau, amie du puissant : une communauté oasienne du Sud
tunisien, Paris, Editions des archives contemporaines, 428 p.

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig


https://doi.org/10.3917/autr.065.0169

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

- Bédoucha, G. (2001a). L’irréductible rural. Prégnance du droit coutumier dans 1’aire
arabe et berbére, Etudes rurales, n° 155-156, p.

- Bédoucha, G. (2001b). L’Etat face aux razzias de ses anciens nomades dans le Sahara
tunisien : sédentarisation et détribalisation, in Bonte, P., Conte, E., & Dresch, P.. (dir),
Emirs et présidents. Figures de la parenté et du politique dans le monde arabe, Paris,
Editions du CNRS, p. 247-271.

- Bernal, V. (1997). Colonial Moral Economy and the Discipline of Development: The
Gezira Scheme and Modern’ Sudan, Cultural Anthropology, vol. 12, n® 4, p. 447-479.

- Bernus, E. (1989). L’cau du désert : usages, techniques et maitrise de I’espace aux
confinsdu Sahara, Etudes rurales, n® 115-116, p. 93-194.

- Bocco, R. (1990). La sédentarisation des pasteurs nomades : les experts internationaux
face a la question bédouine dans le Moyen Orient arabe (1950-1970), Cahiers des
sciences Humaines, vol. 26, n° 1-2, p. 97-117.

- Bonte, P. (1993). Quand le rite devient technique. Sacrifice et abattage rituel dans le
monde musulman, Techniques et culture, n° 21, p. 79-96.

- Bonte, P.,, & Ben Hounet, Y. (dir.) (2009). La Tribu a [’heure de la globalisation,
Etudes rurales, n° 184, p. 13-32.

- Bonte, P., Conte, E., & Dresch, P. (dir.) (2001). Emirs et présidents. Figures de la
parenté et du politique dans le monde arabe, Paris, Editions du CNRS, p. 273-299.

- Bonte, P., Conte, E., Hames, C., & Ould C, Cheikh A.W. (1991), Al-Anséab, la quéte des
origines. Anthropologie historique de la société tribale arabe, Paris, Editions de la
Maison des sciences de ’homme, 260 p.

- Casciarri, B. (2001). “La gabila est devenue plus grande”. Permanences et évolutions du
“modeéle tribal” chez les pasteurs Ahamda du Soudan arabe, in Bonte, P., Conte, E., &
Dresch, P. (dir.), Emirs et présidents. Figures de la parenté et du politique dans le

monde arabe, Paris, Editions du CNRS, p. 273-299.

- Casciarri, B (2006). Coping with Shrinking Spaces: The Ait Unzar Pastoralists of
Southern Morocco, in, Chatty, D. (ed.), Nomadic Societies in the Middle East and North
Africa: Entering the 21%t Century, Handbook of Oriental Studies, Leiden, Brill, p. 393-
430.

- Casciarri, B. (2008a). Drought and ‘Natural’ Stress in the Southern Daraa Valley:
Varying Perceptions among Nomads and Farmers, in Casimir; M.J. (ed.), Culture and
the Changing Environment. Uncertainty, Cognition and Risk Management in Cross-
Cultural Perspective, Oxford, Berghahn, p. 147-174.

- Casciarri, B. (2008b). Du partage au clivage : marchandisation de I’eau et des rapports
sociaux dans un village du Maroc présaharien (Tiraf, Vallée du Dra), in Bauman E.,

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

Bazin L., Ould-Ahmed P., Phelinas, P., Selim M., & Sobel, R. (dir.), Anthropologues et
économistesface a la globalisation, Paris, L’Harmattan, p. 87-127.

- Casciarri, B. (2009a). Between Market Logics and Communal Practices: Pastoral
Nomad Groups and Globalization in contemporary Sudan, Nomadic Peoples, vol. 13, n°
1, p. 69-91.

- Casciarri, B (2009b). Hommes, troupeaux et capitaux. Le phénomeéne tribal au Soudan a
I’heure de la globalisation, Etudes rurales, n® 184, p. 47-64.

- Casciarri, B. (2011). La desocializacion del agua en las comunidades del Sur en tiempos
de globalizacion capitalista: del sureste de Marueccos al Sudan central, in Ayeb, H.
(dir.), El agua en el mundo arabe: percepcion global y realidades locales, Madrid,
Casa Arabe,p. 107-139.

- Casciarri, B. (a paraitre). Water Local Management Among Pastoral Sudanese
Peoples: End of The Commons or ‘Silent Resistance’ to Commoditization? in Casciarri
B., Assal, M., & Ireton F. (eds), Reshaping Livelihoods, Political Conflicts and
Identities in Contemporary Sudan.

- Cribb, R. (1991). Nomads in Archaeology, Cambridge, Cambridge University Press,
268p.

- Dahil, G., & Megerssa, G. (1990). The Sources of Life: Boran Conceptions of Wells
and Water, in PALSSON G. (ed.), From Water to World-Making, Uppsala, Nordiska
Afrikainstitutet, p. 21-37.

- Despois J. (1942). Régions naturelles et régions humaines en Tunisie, Annales de
géogra- phie, vol. 51, n° 286, p. 112-128.

- Diallo,Y. (1999). Autour du puits. Paysans, pasteurs et politique de I’eau dans le Gondo-

Sorou (Burkina Faso), in BOTTE R., BOUTRAIS J., SCHMITZ J. (dir.), Figures
Peules, Paris, Karthala, p. 373-383.

- Digard J.-P. (1981). Techniques des nomades baxtydri d’Iran, Paris, Editions de la
Maison des Sciences de I’Homme, 273 p.

- Evans-Pritchard E.E. (1940). The Nuer, London, Oxford Clarendon Press, 271 p.

- Fratkin, E., Galvin, C.A., & Roth E.A. (eds.) (1994), African Pastoralist Systems. An
Integrated Approach, Boulder, Co., Lynne Rienner, p. 185-204.

- Hall, 1. (2008). Un canal comme support mnémotechnique pour la généalogie ? Hautes
terres malgaches, Techniques et cultures, vol. 50, n® 1, p. 256-281.

- Lancaster, W., & Lancaster, F. (1999). People, Land and Water in the Arab Middle East:
Envi- ronments and Landscapes in the Bilad Ash-Sham, Amsterdam, Harwood Academic
Publis- hers, 458 p.

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

- Le Cour Grandmaison, C. (1984). L’eau du vendredi. Droits et hiérarchie sociale en
Shargiya (Sultanat d’Oman), Etudes rurales, n® 93-94, p. 7-42.

- Mehta, L. (2001). The Manufacture of Popular Perceptions of Scarcity: Dams and Water-
Related Narratives in Gujarat, India, World Development, vol. 29, n° 12, p. 2025-2041.

- Mohamed Salih, M. (1990). Government Policy and Options in Pastoral Development in
the Sudan, Nomadic Peoples, vol. 25-27, p. 65-78.

- Mosse, D. (2003). The Rule of Water. Statecraft, Ecology and Collective Action in South
India, Oxford, Oxford University Press, 337 p.

- Mosse, D. (2008). Epilogue: The Cultural Politics of Waters. A Comparative
Perspective”, Journal of Southern African Studies, vol. 34, n° 4, p. 939-948.

- Olivier De Sardan J.-P. (1995), Anthropologie et développement. Essai en socio-
anthropologie du changement social, Paris, Karthala, 221 p.

- Prior, J. (1994). Pastoral Development Planning, Development Guidelines, n® 9, Oxford,
Oxfam, 150 p.

- Rao, A. (1992). The Constraints of Nature or of Culture? Pastoral Resources and
Territorial Behaviour in the Western Himalayas”, in CASIMIR M.J., RAO A. (eds.),
Mobility and Ter- ritoriality: Social and Spacial Boundaries among Foragers, Fishers,
Pastoralists and Peri- patetics, Oxford, Berg, p. 91-134.

- Riaux, J. (2006), Régles de I’Etat — régles de la communauté. Une gouvernance locale de
’eau, Paris, EHESS, 562 p.

- Rigby, P. (1985), Persistent pastoralists. Nomadic Societies in Transition, London, Zed
Books, 198 p.

- Robertson, A.C. (1950), The Hafir. What, Why, Where, How, Ministry of Agriculture,
Agri- cultural Publications Committee, Khartoum, 16 p.

- Schlee, G. (2013), Territorializing Ethnicity: The Imposition of a Model of Statehood on
Pas- toralists in Northern Kenya and Southern Ethiopia, Ethnic and Racial Studies,
vol. 36,n° 5, p. 857-874.

- Shepherd, A.W. (1984). Water Pastoralism and Agricultural Schemes: A Case Study of
the Butana, in BESHIR M.O. (ed.), The Nile Valley Countries. Continuities and Change,
Khartoum, Khartoum University Press, vol. 1, p. 72-86.

- Shoup, J. (2006). Are There Still Tribes in Morocco? in CHATTY D. (ed.), Nomadic
Societies in the Middle East and North Africa: Entering the 21t Century, Handbook of

Oriental Studies, Leiden, Brill, p. 123-143.

- Sorbo, G. (1985). Tenants and Nomads in Eastern Sudan, Uppsala, Scandinavian
Institute for African Studies, 159 p.

Alagll Lajlegll . AyiGigragall Aghiill (walgall) g)lauilS 1)l

A3l caliaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 ""LF'U Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| ACCESS

- Thébaud, B. (1990), Politiques d’hydraulique pastorale et gestion de I’espace au Sahel,
Cabhiers des sciences humaines, vol. 26, n® 1-2, p. 13-31.

- Trawick, P.B. (2003), The Struggle for Water in Peru. Comedy and Tragedy in the
Andean Commons, Stanford, CA., Stanford University Press, 351 p.

- Van Aken, M. (2012). La diversita delle acque. Antropologia di un bene molto comune,
Lungavilla, Edizioni Altravista, 344 p.

- Wateau, F. (2002), Partager I’eau. Irrigation et conflits au nord-ouest du Portugal,
Paris, Editions du CNRS, 280 p.

Aulagll wajlegll . Ayidligraugaull Aghiill (algall) l_sjlﬂ.n.uls b
A3l wilyaglgyalg (Uloayigll) jj&i Apaglg guuly cuai Juclgal
pallg Jlagaull 4 dlepll gal slpdl puad caluuglgpl U llLig



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 4 suall 2 "\'LF'L‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) a

Arabic Translation Work:

Martin Rohrmeier & Marcus Pearce
Musical Syntax I: Theoretical Perspectives!

Loay Omar Badran (Translator)
Zayed University, Dubai. UAE
Email : loaybadran@yahoo.com

Received Accepted Published
28/4/2023 26/6/2023 30/7/2023

DOI: 10.17613/yn5e-ne15

Cite this article as : Rohrmeier. M., & Pearce, M. (2023). Musical Syntax I: Theoretical Perspectives, (L. O, Badran,

Trans.) . Arabic Journal for Translation Studies, 2(4), 128-151.

Abstract

The understanding of musical syntax is a topic of fundamental importance for
systematic musicology and lies atthe coreintersection ofmusic theory and analysis,
music psychology, and computational modeling. This chapter discusses the notion
of musical syntax and its potential foundations based on notions such as sequence
grammaticality, expressive unboundedness, generative capacity, sequence
compression and stability. Subsequently, it discusses problems concerning the
choice of musical building blocks to be modeled as well as the underlying principles
of sequential structure building. The remainder of the chapter reviews the main
theoretical proposals that can be characterized under different mechanisms of
structure building, in particular approaches using finite-context or finite-state
models as well as tree-based models of context-free complexity (including the
Generative Theory of Tonal Music) and beyond. The chapter concludes with a
discussion of the main issues and questions driving current research and a
preparation for the subsequent empirical chapter Musical Syntax IlI.

Keywords: Music, Musical Syntax, Musical Theory, Musical Perspectives

© 2023, Badran, licensee Democratic Arab Center. This Translated Paper is published under the terms of the Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if
changes in the material were made. You can copy and redistribute the material in any medium or format as well as remix, transform, and build
upon the material, provided the original work isproperly cited.

1Rohrmeier, M., Pearce, M. (2018). Musical Syntax |: Theoretical Perspectives. In: Bader, R. (eds) Springer
Handbook of Systematic Musicology. Springer Handbooks. Berlin, Heidelberg. https://doi.org/10.1007/978-3-662-
55004-5_25

Musical Syntax I: Martin Rohrmeier & Marcus Pearce (Authors)
Theoretical Perspectives Loay Omar Badran (Translator)


loaybadran@yahoo.com
https://doi.org/10.1007/978-3-662-55004-5_25
https://doi.org/10.1007/978-3-662-55004-5_25

doayill plel duell dlanll [ 4@D
ISSN: 2750-6142 2023 4 suall 2 ""L?'L‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) opsuancczss

oo s sSsley sy ol
ddiwgd! 3\.3)14..." < yekaid ! ] g@glﬂl
Obs s 53

Basall Ao pall SLLY . s el Aasls
loaybadran@yahoo.com :_as ¥/

il s Jaell feyls A | feyls
2023/7/30 2023/6/26 2023/4/28

DOI: 10.17613/yn5e-ne15

Uzl (Ol soe 68 2> y5) cAdeuwgll Lpladl slyglaall ] Arwsll gomdl ((2023) a0 cpumy fp gy tpeladSU

151-128 ((4)2 c darmsill el dospall

ol

abolazll alazs Jiad 5) cpllaidl Larwsll ole § 28I Zueal 13 gubge day Tudwsll Jozedl by g Jal
lia 8l Arwgall dnguladl Axdadlly Carwsll (uaddl pleg Lty Garwsdl dnlas o Lo Ayl
ool uelsall Juduadll Jud o0 551 mualal Bag dlerell duly Ludiasll Jozddl clis pgida Jinsll
d lauay daiid gl Hhanadly ddisl] cdldudll baisy dueladl 85ually 859l 2yl
IS sty bl ) A8LAYL o Soiles G Ludinsl) oLl lamg slasly Aalasll cDISAL L4l
IS e lid Ralzsee LT Ul @ sty ) 20,5l o AL inyatsd Jumall eye Gl s 3l Lo el
Finite-) 859.5el | L= lg (Finite-Context) sgasell Jozel s lio 7 Shas paseiad (&1 bzl o ¥ ¢ ]!
aderll Blatll faiat L) Gemidl Bled! AL Lugganll ld dymddl z3kall J) 28LaYL (State
Coedl 1da § Sl Aty Llasll 2adle it dadll Gle i sl byt (il gl

(I A gl Joedl o) Gl Jhaall ol J) 28L3L

sl Slyglail) gkl A lasll o Arangll gl ¢ ikl s ial! LedST)

syl ablyitogall 65001 4l yad poll dall cilyy <2023©

Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0) gl Giog 0asiall yaill lam i

&b gl J b DI o J<is ol Joll Jitig e@2j9ig « ki dna i LoS .aple Olyani i O 2o caala wil] Joo)l G yiaiyg e Qill i pladiwly dniyl oie aouuj
W)l v kol Jasl v loth cayls lidlg alygaig aajog dhuwg

] iidaugall gaill (Uladgall) yups pugS)log poyag) (il
Axdanggll Ayhill caljghigll (pariall) gl joc g8


loaybadran@yahoo.com

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

'

o

& Lapblis by sioliall cassys 2uasS G (0S5 Bsmsll oY1 Hal Sty (po lape (o Gigansll Sas g Lo
ngaS SlguaSl dagd I Al 5350 Lo oSl 1 o (30 ot | Sets 01 181 G Lo el {aly calima JSi
ezl Slaill Lpdda o) Slomsl § Bysell Al us T my G sl) IS 6l gl C8LaSiwl o)l6 Jlallg
Apiaall/Auailly Logwlad| ellis el LAl limeio o o ! (malls) Gl aluai¥l oo @)l Jad
4SS loganatl] (o Lo Bady ol L] Jgasd LS 2428y Budisngl) 2l Zalazl) At ) c¥5ladll (L8
Slalline lpe Aall abladdl oo sl (9ul>) glaall pusrd bl AasSUL pazdl ag ([25.2] Glamsidl
Jel anpday (g il (el el ggolie cLaSaal daly Y ol gl molnS daally @ IE clo gl
Lo P Adyall oo bkl cllsy (amlsedl Bu ) Jray L) ause sl (Sl Aalslidl aelgall (e o STl Cdua ons Lo et
Waad (g Dliey LS sl crailadl ada GL8 I3 aag (s 1) gl CBa ) fiay L) (SLedl s Ll ol
onsdensll onalgell Sy @I Ll e Bralie 355 Audpall cliaally didl oYl 35489 wlilSals thusl
358ll (e lals ([25.3] ) ooyl Sy (aallly slasy Lasd Sy alaaill s Joo (ilas (e M) Laliiul
91 Gpdial @y (paedl 3948 ol Adpan gl A Alinall jasbiasdl of 2udlat)l Jalsall Lsyas &) clliS) (5,59
Areosl] § Lo &) Ade sl SLd) Hoeds 1) 6355 Laamd ([25.4] lapeg o151 5543

Gls 1 dltad @i sl Jeladlly ¢ Lol 3pzme I (o Ginss Gipsosll (Sed) poiand) e gty Jslallo
O 8 Ogaaius o (rizelll (F) dubeoelall Aylall IS (o dagd day Sl 1 7z W] Bole) Amydidly qaad [25.5, 6]
lls Lo g Ludiaogll Sl Bpylaidl 2 3Ladl o] 3 cnluayall (oo Al 929 pue gy ¥ lday (Cricele 193555
B 0o o die Ogalarll Lz sy ) Aunyall Ao Ll ol Buisin Lumeto ;555 Rgnlnl] A il e 3555,
G gell el B aidl Jazey Asosll Gl (s ciim s slamy) ) G Arsosdl Jaaidd B ol Jozedl ey
Ble g Las (Aegasa) SLdls laie) Jlo JSea ipiosi (e Cemdld Apguladl 2z daddl ae 3ud9 Ll e
Blaid o(Audpeogll ULl (o Aegazma ST of Lia 1252 ol Buslg e gladia ST 2lga) Al Il Adn ol Al Ao e
b sl SLe) 735 shat) 43508 quaidl @l QI @ pusiad Wild Apuds Aapls <13 Bralls Lawsll Y
ol dalarll dabaill Lwaddl Sbbadll jlasly jushal 43908 sda Ldrwsll Sl z3ks pusini LS bl
Lebylasy (Aasegdl ole (o ol ctudimsll Jozdl sly Jgo ! @ 2S5 LAL limiazenll e Lol gl Sl
oo 4] a1 61, 08) Appmimsedl Jlaill g 8D | 0258 el g il le 31 Fgamg Bungalnd] A daills Bigye
ol el Aaslgn slere e larel udy bl plall (amy (e slaredly 2l duSGa 2plai y9las (Sl
o Lo cdinlly aapen sl Jomedl el Ay (e Azl ALl &plasll 8ysuall (e 5855 Jaall lia § Luls (gpdul)
Jazd eliy 3 aplantl Codldl e Juaall lda 3 BnSys cuas L) 3] cadpall Slely dogulodl dadailly clyladll
i el pguailly Lwaid) Colxilly gl 7z 3kl e Buaiall Lupmtll Sl ¥l o ca> G Adpnngd]
(1 Baa sl Jozedl i) S Junall 8 L |yazal

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

sl Jomdl oliy Slpla 1

Adiea sl ] ozl elis pggda 1.1

ey gl (o) suoliadl cawsys uelsd LEL Jozedl s lid uaties sy [25.7, p.89] § 019,51y (Berwick) o3
(¥ 390, 01) uoliadl sda 09S5 ad il dad ad Al 389 LSl Silapazall (rass (Jazlly DLl £l
o il 0985 uad Caiwsll 3 Lol (s c¥lanly oledd 58T 08 Heudall cilgunl 39 g Audyuo ilasg ol SilalS
Ll cslimall e paadl Cadsy dape g sl o e 61 ol Aigun bolail ol (2)58) wlalls of duumd Sligs
Al Bl LY alasial 058 @iy elldg i sl) Jamd) el 7 3lasd Aulaal Aoy e Cayylad s Lid] J) hussall
Aplas & (Jomll eliy) pllosmna poiind Q1 Slaniosall Gamy gy U3 pag « hsansll Aplas G (1 a) 5L e bl
Adpusll Jozdl sl Capmst) (Buaty) (b L (Schachter) s (Aldwell) (o JS oS (JULN Jutwo (dad o Apwsl]
J) cad) Mied (ol 8 s Lea¥ ) cusys anl 9o Siogkly Bl o Lo LAl dagl asf Jal»:[25.8, p. 139] aezbial|
VI6-16- L Jillsg «lIS coud (Jasell (Aruosl] s () O cnm @ Al 281 § 2oz (2 (Ghrwsll Jal]
ey il 1o (IS utd 1-16-VIHE-IE-1-VT [ ] & oo @ e(13568) cslatlid) o o GBlad Jiag 116-V7-11....]
Sl (a3 2 ) 5Ll Lgalll lahyuldl § dadl el g poseivnd (orsladl (ULl By e delows
ozl el yuolic pal g LS Cuiid (Josdd| JSad!

K)oy deal J) 3)Lad (Aatline Jo oliy) pllasan ol (Sl ad (Giawsll dulys § Ll

ezl eliy jolic (a9) Al Sl § LS ()5 daa e cdlanll (s oda lalldl s (Bude GLaS

ol STl s A8des whladll Uy eulaisy S8 b sl dloseld Ludlly ol S pisge 52 Loyl dczbial
(el Ssiumas

gladl ol eelidl of =l Larusll Sl Cala oo il 6T (e Audusll Jad! ol 2la5 3adas (Sl (a9
oall 23lsdl 8 @3 a8y catialinng Ciguall il Jeid (o ualall (e Gog Audiugl) il of pnemtll (o o cisdl ol
Lela] b o Lallilly cloiidl abliy adss o skl faubaadll 3 Etms o8 Lo S e ol sy cilimeio uas

sl b B 3] cpuilad] el e i Brpie sl e I 3 03sdls pladl lylas JsB Y (el
oSall e (JULI Jetse dad Adasll Jamdl sl splaie oo Foy Sloua¥l @le jolate oo Auelaidly Auijell Lo
oo 4l oML juumdl oy alatin pi of Aolatio dahay 950k) Sl (nsSHl dir Laruge Jadiad papass
ey ¥ Adpgl) Jazedl sl pladl o giall &1 ¥ ([25.9] dudpally dlaitl ygm I § 2opil) Lo sll e o 02yl
Aaad| (o JBT of 48T ;08 e 055 uB gl Ll o dpalld ([25.10-12] doyadl daisd) Capwsll e
Lbolasls dudewgll clalaztl cadas

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

oelll USel) Sl Jetanll (oo Aalisee bigiue e 13lazel Rudusll Jozdl sl 7 3Laidl oo putadl 7 131 3
Slag Slouadl lid (e lasd g gl | L1 & gually Aumslied| Asganll l,35Lg el wligtung allilly e2lially
Gl Al Szl e (Jomd) ely) pllasan plasiul pams Lild |ia Lizy @9 (Lapss oled ¥ Baaaie clesd|
Lo gl Jelarll oye siall qed¥) (Gusosl) JSed!) pllaian > e (duslid) JaSU 2ladadll Sl stee] Loyl
Yy Aalll slelually Slulully Glet¥l 2y csall ailby O399 glas] oo kel Adpusll Slowdl o
& Al Bpgmel| Al Ul us Day ns Aslid! JiSU 33l canparll o) 3] clapdy uligad) Auejly Auduusl

Audsll Sl

G 0 ASH ol 5y Bogn e slaia (e yeatl] e Siow 1 Ayl I} (G s b JSl) ool el s
2303 Sl pallog 35ls § L1 IS 3 Loy Halusel) Aysl ool (n nsaly e goma uSing Lo LI 35S 51523
o9 9 (gl Aozl +lo) o clape g uligd! 23l s gkl ¥ Y Iy 2l e Lally calua lipally L) ¥
icosll Dbl il 4y e Ciimgs 4l 31 Gpugn 2oyendl ALadudll JSLll £Sal (g3liall (s
e 4a ST Aals Ll JSadl velgd (o Ae gozmag (lexicon paeall (pud) dpud ) e bdl lusg e gazma ) Bt
elatls of wl3eS)y of 653 &gs (e ¥Lanl gl (schemata) 85,a0 bolasl 13 sl (o pal] 0589 coda s lidl iy
Sl oo 05Sd Sl aelgd Ll dslsdadl Slsiad) (o laney Sguall aills o ol Wl Siguall Llasl o
olie Sue arezs IS (e (Bygmall il I (s ¥ U8 s) Ay o) el JUSCAS 488 (5 Aasny Ao glaio
OSA casl ezall e

dcwgl! Jozdl elin (sl .21

s all datlally Jetailly G sl IS Capm st e Sadpu sl Joedl slid 8oumme Lao ) 7 Lims 18 130
Sl o e el Gty Loy Ghamngall {snsoy (3l (S9mm3 oid slas S3hma Az lodl ) las 55081 (oo sutall Sl
4> Lua 098 Aaramg o(Apdrugl| Ll ool Slidl puanll 458! Gy L) Aelanill pe cllsy Aelanill duaiwsl
Gedoes 8 5,Sall (e85 Jlly ((Bagme a2 o) el ALl e 2le Yy Busland Alazaell Budgesll olalsll
Lsall Zeel¥l Shuaall o aedd! e 8,0816) Audiwogll cMlududll s 2N SNl Capmgs e 8yaall
Lis) baall dud e 65l b dady &aruwsll Joxdl sl psae o LS (dapaall deeladl) 505l &)las
bgiad Buslall e ha¥ | lat! Gue dydzmsy (Ao lod) Juadadll § (aasdly ¥l clgiad) ons 35lall Gaomaty Gsiud]
b Logd ST U cilgandl e § Bhatiuos «rusll LA e (olidy asogll (s Ailises 2igun

aslid! aelgall
o gl Aelpsall s ol 35l 5o Lo ol ol alandl o gein (A Carasd] IS 0 gal Apa gl il oo
e UL Jte e Sras) s pllas 389 Aolatin i dolatio J) Audsgll SLl Casivat g Lo 4l aclyall
58 Laammd (B9, Audan sl USLe ) idimy o 55 055G (8 SISl Ao 13 et Sline oSG @I L8 o(Bdiwoga

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

A 3T Aalazie el Biess Luarusll sulaally LLa¥l euds oSy (Jguall (o dmly 5u8 e bl S
e 0% 18 Caipadll lda old o JB G Aslid) weloall e i dl adiadll @lhall 3l (e el (Jad alatie
g S S of Slallidl e Juudad US e (JULI Jtoo (d2d (Sbsalll @le 3 [15-25.13] pe Lslae) Lo Az
Fla [25.17] gro ezl (25.1) Sl mingu9 <[25.16] s (il sl § wslaad) SIS pazl] (Bag (alatia
Jales M5 o Gyt sl o Uil Caim g (oSl (po 31 celatin iy platia food Juudad (e 5T Gaila Bupputs
093 LS (BI85 J8Y cllig 5, Sl Aalaill bl Joo cilaglas ;855 a8 illy (Boay of Goganl>) dwludll 2uidl
Sl O o) 13929 J8Y1 o1 Aslall LLas¥ sty BLAIST I5 o0 pllat¥] pue (e Sloglan ydle se i e
(bl aelsally a U aue e S 559, lly e ¥ L Lo

Jid oo Alainad ] odldntll e (o 3] il Bpmtll e 13Lerel Byans L) aelgall bl oSell oo LS
CoBT elyw) pusl Ls i Slegame Slshatul paad Leudlly jo¥1 Sy (an,d clas Ll e oyl slps)
Sl Jo> Axisly (el LSS @ bl ol 2aal 08 Bl 1da 3 o9l (09 (mane ol elns (o A58
e lyally (] paay e JYUn oSkl oo o (48 (plmal deds 5929 p ke Al (e calznl] Lo¥1) dolanill e
931 il Ll (0 Jazm bo 52 oluadl JJul B (B Ay 013 JSLid 3929 ULS) Loy 2ol Ll oy
1) Js> ils Juz Ild bl welgall Aalad Jolall il euead oGly 3llass s Cum (0 Bagzse
Arwsll Jlme @ S alotaly Loy @I Jaed) 1 o W] sl jelas § ddadl oM (bl Golasinsl 242,85

a) Good b) Poor
& o = = o = =
{7 = © — = - ©
RNV o i, [ %] o = [, o5 [ %]
[J) [ ¥ = [~ — L®
0 i = [ & ] ]I - [ ]
" — “ F ¥ 2 — = F Ty

I — I I ’
I VIl6e e 1I6 V7 | I 16 Ve Ill6 1 Vi
-
|

51.[25.8,p. 140] 3 (Flala) s (Jsoull) 4l LS (b) e g3,lg (a) sl (el qalaadl o Lo bl :bg a (1) S

) el LS d8liuey Banlag 116 allall gy ¥ (JULI s ad - SLalll s 33155 3529 pe o Gy (b) iy

lallall oyl Jaloeall ) O5alsll caad ezl QUL Jeloes § 4T AasDULL yuazedl cpag (e gwolaol sl cigim 13 435S
1 Zeald 510K 1 VIIG 16

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

Aaguzee M|
oo lie Y130 toddin il (i 9a) 8,Lad 18 i slld Bogums e WSColl Al JSL ! Ae gazma )
Wrwd Juses Byl (e Auaugll JSLedl Lsgame ¥ pudsy culd] dead) (rad ceclgall o diis 3uke (o Slol sz
Ol oSl (o LS (Laps of wlall of o) dalize ol pluziwl oSy mls S U2l e G3T 2ud of Jsbol
Sl Aapusll cdadl) pazed dlald Bogame Aasld olid] dimiwdl (oo Uiy tialine ¥ SluSs Juku
(4, Sl) G gall delgdlly s bl lasg (o 39doms Sue alaseiuwly 0985 ew ol ISl Cam g2l B o1l a1
dad 3] (Bads delgal Bdg bl olusgll i uSys sale] (deg Asldl uelgall e Boaiad c)ludud ¢Lad| Ay
Sl s o arad Lo Blleg ! 1 8ol Apase, Il LS AT oo 255 [25.18, 19] 2sliad¥l elidl aclyd
oML uazdl e ((Hsalall lgual o lalll Jid (o Emand] D luadaadl (yo Loy ) Adpso sl Jazdd| o lid &Ll
o0 Aegeme by caiog ) Lesly Ayl Gaewsll 51 of sLad] I Blewd! 1da @ e ¥ (sLadY) llasas O
s e Badzme dasy AT alaseiwly Leldd) Sale] (e 85008 (oS Buaiad daw) delgal Bag Ll e lududl!

TCWORR IR NSRRIV PO

Wgdlly ddaall LadY ) Bale| §yus

¢ L) Bale) Audy Azl ) culalinl) Capm g3 e 818,5 Budae sl calnlanll (o He gazel LAY 7 3 g0l (imy 18
Tl s a8 Baleadl Capm 5l 0555 1B (Lol ] Judlaw (oo Ao gazma (&) Lo 30 T ped (ales colalanll ells
Lo 1oy o(ells Caylell Juidlaw Aegazma ¢lii] Bale) (e Tl Cos (o Jaslly ol SLasyl z 3geill 4l (gacy) plall
Gl o 55 a1 Arassy ! 7 3Ll (o Gl ¥ s ugy ilalll lane 39 STy o LadY Bole] Byud Canis 4l 4] Hlda
Sl lasdl Hlasll leagd Joedl by 3ylas Aaillas 2ol als Lia (o oollas a2 g 48 Lo niSdls A0y
oo 5l B a2 g Lo o) J2e¥) Lasall Budmis Sl ALlEgBuiie Cilosead 1050 Lo Idag e Aalazll dudyall
Fogall ¢ Ladyl 8ale) 5yaiy S auesll p il Idag colisl insa sa LS (bl

Ll

Sl ¥ aae de Jpmamll 260 o Lail sale) Bplas alasiuwls (Audsll) Slabal oo de gazme Chm g W maly
sLid) slylas 9 et (Sl (o (dadidl s e BMly caelsall Slegama (o il due plasiuly olanlid) o
Al L83 ey Jhe 3] clmlidd] (e Aegazl JBall Jitetll e donds il Laiiall e Hlas 2y oo lalall
2l ¥ ] 31 cdaially sdall o Lo Aaatel) A8Mall e claals ([25.20,21] b yak) b Eraslal Toree 5 LaST1 JLe
Slaglall gl § coedl ausiwl udy ([25.22] z3ladl i alaseiwly sdall Alall e Sloglall s Gow
2390l Adwoll Luaaill 7 3LaS dale bais Slojylss [25.24] Larwsll puadl @les [25.23] § dudpwsl
Bals 0585 o 4 2851l (e clo Budisga ylie s plall U Aol Bulaii po Sl pllans¥l e panll e solall
Juadl i Qb ISl 3485 3405 adoes e

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

sLady) Bale) ylas 5elaSy 554 el (A, L) a2 cbilall) Abolia¥l alusiwl (Sall oo «2lld (agds Jeg
Laad syl sbsiadl o a2 Las « 4ST Al cllguutss wacd| 7350l o ¥ (4o as gl (eSO S lo)
e buaall oilizil] ylae L3553 oiall lin 39 Flad spiad o 75 seidl WALl paed! e i ol cazm L)
[25.22, chap. 4,1yt (5,1 (Bayesian model) ($3b) 7 353 (Ae g [25.25] 3 (MDL) i gtll Jalat ia¥1 umedl 7 3l
[25.26,27] lapes Gyl cDlolas suie g lawcells ladgaad § eV J5T ae Aalzsll 2z L) 7 3Ll 23)lal 28]
el e ool sda 3ubas 44,8 Jg> JUL [25.28] (e ALY by

Aol e loall Jod e eualall 3L e it MSCa Bt sl Aol el 7 3gaid il e @ilall eunsanll Ay

S Jezdl sy 7 3Les B)laag mueds (Sall oo Jazes J2a¥| Lol jliae (L8 (gall of Aaganll 2sladyl 5,uall of
(pumping lemmata JLuis | Juis (50) blas¥l oy Jitua (Ko Gty Zlidl Aslsall (o Lajires (o6 Jins
3339 1led Sl JaS e aclill and 5es ¥ 3] ULl Alazio pé ks § Al aclall e wllazs &y
2 all Hlal s 2lKa) (s clals Ausd +Lad] Bole] 550a) (i ol caled sl 2l Bladl 1 3 Laia]l

e A 194 4l Cﬂ.&fﬁ ‘;LU L,K-‘-v-‘.

el £ bid ualS AT I e g gLl | (gt g5 piiaa |
Olae! § Gl JSea I3 2 Lony L) B 2 BN 5 LaosT sl Josedl by Slia gt Globue gy
bl § 4l Ldp sl Sblaidl Sddh G gand) JasY 158 Budwgll SlusW gl Hhanadl sl e oSz
A Lgan G e § oaradl ol 28,550 b (e Budasll Slas¥l pan S (S Adsiall ol aumlll ol 2,21l
O 4 bl Audy ¥ o dllg e UGl gl Shandl o g diel 015 <[25.8, 29, 30] Aol dum il p0 T s
Laas lallidly ayall wleasd! ) puad (61) 2e3ge 20,5 4k Jo8 4] -[25.31] Ayl duoisll slly (and) lpaz ]
Ol 30051 (Sl ¢y Laatind (501 Ausad| (KAl 2 ligSo (oo Lot g Aizelll lilially 3yl 4 Bt oSy
sLady odlel aundl 19391 s ay9 Lol (sl 3o g9l 1da OB 13 b Jgo Il cdonyn sl cHLSCES alusezaly

Sl Ceedl oo wpell Bgran Jn ¥ a0 S

0o Arsosl) LA puds (Say Buuwdilly 2 laid) Lol Ay o LA (000 S s LAY 331 Golall (e

B 191 2 Aalisell lylaua¥l ons YK ildn wlud (o (rass Slast rasad of Jlag) cildes Cus

gl i (0) SlioSald ol ISl 9> llaall s RESLIRN| okl oo Blewdl 1da 39 Liag (Cover songs
Al e Amba ) clalid) Aylae e Yo (Gl

S on Uit oyl Sl Shanadlly by 4lad olide [25.32] § 0o, s (ola 60) ds (JUL Jueo Jad

A e anlall e Aaslall) pymeall A8l (e Azl i Cdgas By (auSyS O ol LB ilin )8 ST
sy byl aladll dasiyy LeS el Glall chlams (a1 gl o bo i) 4Ladlly 3l s e (Slasbinll o
Liag «65 1 3uiall dalaseiael &3 (a9 Bl Budiga Aeghado (e el 7390 cpls oSl (30 3] il pgida a0

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

Sleghall o Sl ds1aall e ST @lass ) (bbias¥! JWls) st (de 8yuall (oo ASYI wla il s
[25.21, 23]

Ko o (> s cabgalll @le § Low Yo ozl ey JSha zdy 08 A @l o LSIIL sl oo (ALl 39
Oaats ¥ Larwsll 0l (Gally S 71931 S () YA (Gl Biey Byl B S 3o ] s Agall) Lol 5Ly
Gz (0 9l Slpdmtll S (o 201 JLad¥) G (0 G (e AaT 08 il O a8 il LLa 1
& L liag [25.33]) domspually suaall A JISaY) J) yaraslesS Aads> dule 3asll e 4l Y] oyl collols¥)
Aymig Aol J 6055 (e by SSigr Ll iy asys (1) Wil 8,08kl gl lhanadl olast & ae ([25.33-36]
U3 ang [25.37-40] J¥N st o g lte Sy gl o¥! caaiaedl Jid (oo L iuadly L35l Juid oo Y
LY Adw ) Josedl Lo o Aaroel) BNl jaseal Guloe¥1 o skl eloY 2o > cllid

ddwgl! Jozdl eliy z3ked 2
A sdl sl Slasg Jatad Aasbs 5Las ) ga Jo¥) iomlad (ppaie (o Ldiwsll Jazdl sl 73500 ally
2l Ao sl ISl L] & Bo i) Baay ) LIS 5o Gty o lall Laicosll HUSYL Llalil 2ea Sy Apwlad|

Ayl bl g Ao gz e

Aelidl olusgdl 1.2

Aegazma Led Juat (@ls «nlalll (po uSall dad (ol sl z3g0id qwlaal sal g2 2Ll Slussdl Slas| o
Gl ¥l Al lasgl Lalises (seie i) 08 Audengll ozl eliy 7 3Las OB puS u> ) gmidly Bpinll ielgd
Syiuay alldl by @2 bl Jeid ¢ro oyl ol Jutatll oo Aaliiee Biligtue die Budiuwgll Klell 2o des cllany
9 Ot Bonaie lesid) Sl of w1 quladll &gually Ammslidl Slguadly (ologanll) goelll lasdly pgzl!
WJUL o dad 53l z3gaill (Bay A pe elliy Al umliall o retll Bayle s | phian SLs
Aslae el e Lo alled Zalisdl amlll cla sty aladl U1 ) Slay 08 3819all el clidly polsdl 7 35l
28 g Ll e Bl of ol o s ol Aeasdl LSS ) Slaide (goledll b1 cogunll Bplas ol caplad JSCdas
dz s Mo cnlpa¥l § Aalisll bl § szl cibstuny colladlly Jetanll Byl § oMz Blasg Jlilly Aea
Zalasll a1l e it 095 skl Jomell oLl gl (o sums Jlme sLti] 2asS e Gl glon]
(Lt i solie (6f e 2Ly of) A daally

Cailgzd Boazs Adiial lle Joo 2aad) 13 Jlaed) (amy 5las) Jaall @3 45l ,S3 (e saall lda 3 0y Y
metrical el USully [25.37,41-48] (pitch spaces) dasddl cil>lun Loaly &bl juoliall (o dalizs

plasruly L(‘.Li.w@\&alé\.ﬁbjt_,ﬂ:. Lapwgll Colgzdl el e padll 4a S lbylaill s da J}.:J.[ZSAQ] (structure)

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doayill plel dupell ol 425
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

Adao k) LIS o)t 3o Lkl i 93 e e 0B by Lol sda 0 Ly (59 <[25.50] 2ST501 4dyall dalas¥!
Aagled) Bdan gl Jazedl sl oo bylaiS laad o oS Mo ol i liadl colaglis e 24 cpokons (y Yoty

JSed! by 2.2

z3ke o 13 cbo i creuss o Liall Jaed il S I i gl s LSGedIST 3 20y Lol e¥fglell g0 sae lia o
(olasT Sl s cpo cpall cua il 3] Aadlgll Alaasyl 7 3ladly Blesdl Al =Ll ) Yoy (35S)k)
b alislin wpdall Aalises 7 3ol ilapim o5 Crasiaiiy «[25.51] dilasogig ((Sun 9-43) pra 3 Aoyl LAl (0 Amsyim
Aaslpll Adlall ildhatey Jeterl] (Adasinlly) dupeanll 850801 (o

LasLaa) &3 a1 bl oo Asalio Bueyd ilegama slidl delsd oo ciim JS Anuslss Laplad] &3 & clalll KCas
azll il 3133 aydl 3 13gaie Ll LS S0y Aoyl 2l @ Syt A1 sLidl delsd Cslial Anulss
s eldl aelss O cn @9 Bloss ol delsd (oo chive JSU Buglill Aypeadd) 550801 po i I Gz Jelmally
OSas ¥ (g a%all JSLedl Jisd vo yalsls i 539 Lo Latdl e 8018 (o) Jndanl] el 8352911 cllig) (3lsed
e 8yl puie g elanz ol (Sl cyo daadl Uil carad LET 1 Baguted | clodl ol el kel ol szl Llalas

[25.52] slidl aelsd ¢ lyatal Bloe § Loguo ¥ ol a0l 33!

Ml _maﬂm Buslg ELE_:)JQM [25.51] dilawgig (Mﬁ.«ﬁ).‘ ol daadaa) G AL el (a9
Al S _;Lﬁa,ﬂ Golall (pe dgaall uzgy 3 Al clellagall lidiwly ‘J“M\ o ngLQ; yguw
Al 7 3laidl Calizes W 13 e Bdley (([25.53] § Apasedl clalll Jds Jie) dpae ) lald s (6f ingn S

[25.5,54,55] Aeantll 8505l oy Slplaill ausly Jib oo ooy LA clls (e
aciatll Aalied Josed! eliy g3les 3

Blewd! Baguzme z3letdl 1.3
A g,ally Bogutell c¥lall 3 clidl uelyd Citio (rais S92ga il delyd oo plaadl) pte (£)8 Citio dzgy
IO 0 a5 S LI Aol rons o 9oell Bleaadl 2T Lad ([25.56, 571 Bl 83guma slidl dclyd @uly
5,58 ya5> (a9 <[25.57] Ul maliall (e Sl dizllan @5 gl 32l 4l 0 = 1 Jskay sguma e 3o sls |
S Gan) Aaizll ppmie J) jumie ¥yl Caoyad JM.&-&A il il Capmss (9 Al Suyais 7 Slaidl oa
Boicloall SN aian JounS oy cinostll 1ia Jheds «(pand! Luaay 3ol of ads of 2alill s ioliall Sy
AUyt iyl 1 g Sl (a9 o(G3dnd! JEYI o1 9l o1 CallE) yuoliall (po WiSon Aasems S o Lo
91 AW 9l (apimic (0 0980 alily Byl s ecoumd dayluy uad QW) pmiall Tagsyy 08 3) ¢ ST lBlis Jlsbol Jadia]
Sl o (Bogme p2) Sl sgmg pue (101 5o cayladdl IS (o Al daladl Jads (aaludl jobiadl (0 AST

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| AcCESS

Sl Aano, I 2e ol Aall e Blised! Boguzme 7 3Laill (b gas 38151y (puiiadl £ 350l 33151 Blewd! (o Jol¥|
.n-gram sf (L3S)k) 73k puly Gl cd,a3 s (k-factor languages S K Jglkall 63 delal la) =l Aals

2Ll aasd (K Jshas L S (hdls) Jolgall (3o e goma alianls ooy g e kdslall 65 Jolall 3a] &ad
il oo dpall 71481 @5 1By (Jalsall Aegazme (0 1252 Jid K sk die (£8 ls S 058 Jl> § Buelsd
&1 Lia 2oL ol (a9 ([25.58-60] Lie 5 328 K Jslall (63 Jalall 7 3les e Anasantll caslarlly Gaee sl 2ylas
¥ Blas) cdlyasd el 090 k Jshall 63 Jaladl Slad ae Bale (381535 Y [25.61-63] dplaidl dudaylazenl] il il
(el e ells (e 4Gl 2 Ll (o ol lisill Suaed e 8,05 & Bulmo pe blasly cillazs | o

Sl s (pe 218 S (passg colanil] pe el dbanill colaglindl o o 15 Y s JSdl iliim g3 & )
Ol Lo ¥ IS0 e ¥ ol el e cptall Jlas Agag oo Blglad) aud e ASall clalanll S 450 Lpls
deine pte oot oy lo ldag cxdyh e ol ailis e of ol 38 Laay S5 065G O @ a9 58 JSL) aamy
szl e ¥laasY mand oMlel Canyandl punsd Jead| (ad adlaamd e Uayl Sy ccued 2slidl aelsall e
Sblos¥l (e Aegazme K5 Al § etk wlaylatll ol Wiy Lot b JEr| A giime G st S Lasis
sda (redd piy Lo Blley ((Bouelsall ellal) 19 (Luelsall 4a)) 0 dody oldlesy laid mowg b daaxll a2
Al clslazedl e (Suds ([25.64, 65] sty ]! Sall o o1 51,85 e site Jubos S5 oo ¥ LazsY]
LYl alylasayl J) (n-grams) a4 3)) (n-gram) g 3le of (5S5k) z 3l k dshall g3 Jolall i e 2a22d
el eyl (n 8 ol LoDl ) (n-gram) el eé_n) o bl G (n-gram) 3 8.0k elsall o
ol (r Tt (78 s J) el Ll abadl adl 3 0Med ey Badadl § (401 mbiadl 2l ] Gl @slally
Jskall 55 €70 1 ) (il ) o Bpesalall 2ol pa 03U (f arall ) Fums (f = 1) + 1
sale) sucls &gy frdd M — 1 luall Lol gdally (S €) o il 30y (09 cBliaad! asly cpad dllgm — 1
n-gram z 5.l LS

Shlaedl pany @ Galy (sl s 5o L) Apsgalodl Buduogll 7 3ladl § 5ySan goms e 7 3lasll da gl
# 193l ez LA ccanparl] Cwd (25.1 Jodzd! § i slly il szl et (Piston) JeuzS) uybaill Adguosll
Leyall lalald (gr) elidl aelsd dazals ((2.25) 5 (1.25) (CaSke) lialisl (3sShke) g 3leig lales Auloel ] 7 3Ll
sda o olASY! 1da gag ck Jshall 63 L alll Giludl 4Bl de baad syl § lay 08 ol 30,10 (p) &zl of
Ll 13uze Yok 5ol (31 Audpaosll pumliadl o Lo 2dlite pe liass (of Jie of (San ¥ gz 3Ll

gr(ey) =gr(ei_,+1) (25.1)
p(el) ~p(ei—pt1) (25.2)
] gl gaill (Uladgall) yupu yugs)log jroyag) Jijlo

Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 ""LF'U Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN~| ACCESS

s 0 (e il paksg Slandatll e aall cll3s bl ISl 468 Auyas ulpaas (B5Sks) ke 95

e Lad o 0 Blacg Blas Bagums A idly 7 SLaidl s o6 U3 02 yg Y T (L5S5ks) lis|As) auls olaglasl)
il Sladly A lusll SLdly adall e Sl Jod o Lee peadly sudall 2800 wlnll Llasd)
Slezg ddate JSAD Lo Jio o uaad AST Jiies Sllabases alazezwly sudall oilill sda dxdlas oo Jilalls
(B5S5ka) g 3900 pltseials laiul Koy bo 394> s9lezs &l [25.64,65] (multiple-viewpointformalism) sl
Sl paat Loy alixe Aey olilas 3 Gy ol (oo 2alisnd ¥l 3 (B5S5k) 73l Ble (Lo pazs L) 3)

Al pe

Nl Baguma ziladl 2.3
o Ll Bagums slidl delyal Zypanll 5yuall o e 238 Lel (e 2platll bl o S0 A Say
aelsd Gauat z okl sda old K Jglall 63 Joladl wla) wSe ad o Sanagdd) oMoy (Bay ellsy 2uallail]
BN PESIES IS EVNUEER A IS TOYN [P CULP JEHPESN LI R PEV BTSN | EVEESSIEAPE LI POVAVI ORI TS
Sl oo delsal baad Lol el aelsas) Aabamdl cldl uelsd 38 el e Flug (ALl olasld alidl
Gl § wiage ga LS Asldl ae Slergll Jl olndad By A o S BT gl 2l Q@ 12031 A — aB
@3 Joladl wala (e Al Audi> Ao gazme ABL (Ol s Sluall (oo Aliads ¢l pe Zeaplanll KLl 515 (oo
L) 2T 2 0dS sl delsd alasialy LA Jdlud) Ao gazmn aes (e 8531811 Boazall Auosedl 419 ke Jsloll
z3ses 58 Apalall clidl uelsal Jlaas¥ GUEll e BT ((Gasardl babaslly gy e Sda £5 alo) 539zl

[25.66] (HMM) izl (<85S)k)

([25.60] 3 Ladg) aailad! olatlall eliad ! simdl Slyshn Jous (1 Jous)

Is often followed by Sometimes by  Less often by

I IVorV VI IT or 111
IT V IV or VI I or III
I VI 1A% I[LITorV
vV Vv ITorll III or VI
Vv I Vlor IV III or 11
VI HorV Il or IV I
VII I I
] éigaugall gaill (Uladgall) yups pugS)log poyag) (il

Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

AL 7 3leid! ol Bled! adls z3Leid! 3.3
Ll 5yuall Slpaatll oda jelews 3] iewgll el @ JSe b Glan Lagd Slwatll oo dpdall uzg
(([25.38] g ¥ Js> (oLl (o uspa) Bogumll Al delgdy 3 guzel] §luud! 2 patl]

AT ea¥l cl cldisy| e

Bllly peamily Laall 480 @

(Headedness) &l Jl @

sl SLJI @

Al slall e

Jaso dad ¥ @il Sutiae 38asl Alass Jiah A Lpanl § caliss pliall § uoliall o &aga> 1y aly

sladil (Sl A2 (o 4l o> @ Asladl uelgall e s S35 O Ogo meliall pam sladul oSl e (JUL
&1 ool Liag) e linll e bgiun 5l e yo¥1 1 3 [25.67] () 5 (1Kia099)S matddl paatl] ydag ¢ 591 Laal
1 a8 Dltad lonsdl (e siad Audpansll ISLedl 058 o il o(cunmd ploead ¥l e inidy ¥ puadll ia
aainy ¥ B Sl o ope QU5 e (ud IV 0TV (e IS &gy psaces 61 e 111 T 11 (e IS agis 18 LTIV 5V
Js> Juolazll (o wisall) IV = TITTV iV = TV sclgally i fay Lo ldag dleuds | (e oud IV TV e
Szl (e dsya g ASY! (2 Slalinll 3 olaedl 09SOl pilivg Lo 1dag . ([25.68] (e ALY cliSay (dladillsda
I Bea il ASG ) p 9o oy LeS e guoledl) Sl Ul Bt B3l oLy g3aally 48,5501 G168 U3 (M5 e oL
aelsall oo ¥l aladl § e s LS) Lol Il @ st dl Tl V 3as 11V mladl § 4T goaas o(Ral, 1) 5,53
(e

eLid] ) 655 a3 el ) JLall 2osleze¥) agian &1 ga Aslaall Sl Zaall Laso,l) 438,11 @alall sy
It JUL Joeo dad ((10Sa0) Lo ol (oo golazel (£58 mlis s Bueyall culagliall oo Lslezel 2oy d colayls
Lage Slia 2mdilly Jany bo Idag 5Y1 ga &) pamall @z a8 olel sSUll pplaall & (V allill puniS bay slls)
Lodnll ol @ Uil Sl pgeie (e AUall 500 (09 (3T oraud malis) As e &l),Shy Judlus 2isa e
Js> wially [[25.38, 68, 70] e Y1 o Sell (po LS ([25.69] & 3l @il o 54LK) (Modulation) Jyiazll ga
s Sl Cainas 3,018 8,55 [25.73] (lesy) 208 Lles .([25.1,38,71,72] azy Gaussll (& Aol JSL !
O Auadssll 3o Ll (e L Lewd ol 218 0585 ud (@l (bl dig sslally 651,41K) dalasee Budiwge olid
[2538, (jaas29)) b LeS <[25.74] duaya 2y 15 Az bl clayliahl o (0lesy) ety V (3 0logs Vsl e JS 058G
owd (§335 Aalizes Aablite ilaglis Ly ) Sl Jidd Lpd g (et liall Apads gl dmmiald 3liwd] 2dls =DILSAS 68]
Syl e Leags (I llsS daz Ll Zaglsgl|

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

3 A o I5Lere¥l v 51581 s Jutian] (aLes Blin Bl Aay ) iplaslly Blocadl 25 clalll 0 SIS o)
(Jland) ([25.75] ((Soa) ankss clellhias alasiuly Arwsll ;has G clbladdl e sue degy 3] colalall
[25.79] Glaws) ([25.37] (1)) c[25.30] (s905k5) [25.1,72] (0lectsie) <[25.77, 78] (5uS) ([25.71] (chouisa) o

Sl wiage ga LS lylaill odd AlelSIl of Auspordl Aoganlonll olindatll oo dutall azg3s.[25.38, 68] (eyn9)

Sl oo alien i (e o885 ol Y Juloetll e datag (aw gl Blas (5,23 [25.75] (,Sik) 7 4]
oak danyad ol lats by (Ursatz) gusdl (Kol 3 Yoo ooyl @ 2onall gons bl USY1 (pe 1y asssl
i gl o 3 1 Aaa¥! ] (3y9lmall aligadl Jie) Alall tgales plusiol (Sall co 1 e

Lie e I Y pazmy Loy (GTTM) [25.71] Zpasil) huwwsald 8,S0dl (CagunSla) g (Jland) Aplas auas
oalis! e Slie Ll (g «galll oLl aelpal 5,0l Azl (e mpine ety e @18 Glai il (§ (,S0s)
delyall waid g3gall Gedatll oo Handd (65T a5 (&lly Gaya dalash alolie ) 2uiusll cileghall opuds 2]
4dyall Aleld 050 G o s epuds d] 10puaxs Aplasll gy ! dndandl (o Adlizes Sligiuns (de (S
A gl 2SN Al opaio potad 2ol

JSen J¥1:(2.25 JS4) eansll U oyl Sl (oo 1531 B sy S ol | s (GTTM) Zplaif 15858
30lsll ol el 5o Gl (o Lud¥ly Jazelly L2 I8) aiwosll a1 Siloslan il epwdt) 381511 aazeil
1o Al A0S I 2aa el diapll 5580 Slazs ) ga Sty Byes 5,Sall cagnially $oall sl baaid
e I o el ladly aadl bolasl Sy ) J3lall jlams¥l Busly (Blaad! § Zuelall classll o
potseiad 5 ¢ gkl HUSYI oo Bplies 3id gl Kl quamtll OL8 Bplaill LBd gy (Sl (o Ailtine Sligione
Al elaatll ¥l oo S pinieg o Jlan anlas o L] @ Lajgas paseiad (@ls kel liadas s L] § Sl oda
I3Laiel Bagazme Gylay Lbuad oSl (o (@lg Le gl Ayl Sl sutzes (g et ool oSl e lgal S0
delsd old Jaid LISad sy wpus (e 85008 Ll Cao (0 805 delgall sda & e s bsall uslsd e
ozl LS Al Y1 Cilga (e (i (e JolSTL Galais ¥ (Gl al5ell of STl dite Sl 50 Syl
oo Buzmiad Bls s (alases Jied g a81stll (il 5lyanadl cagyls e Gyl J3kall sl (addanlly 24031 5 5411
AR DRLPOCANEY WSO (R RIS

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

Grouping
structure \
Time-span Time-span Prolongational
. | . [ .
segmentation reduction reduction

Metrical / i

structure

Stability
conditions

(125.76] (30 6.10 K2 Lid5) (GTTM) 2ol alall JSed 1 (2 JS2)

o & endsio 4 e alaall ) s Batues Julmall 1550 «mnl Linay 2,30l Juidall ey Siaf Louie
(8895 clling «male 4l e alasll ) a2 of & ot Lo situs 2 Jabns ] @235 Bliaill Jnanll elyd &
kg 159 Araosh U Blazal SH1 alall Sl Cimsl Jl Jsmoll ey Sy ol Jolony <(GTTM) 2plis)
[25.80] pxomall JSua <13 3 Loy ulaild 2ds¥1 lisSh (aad lres ,aull (e opaaiadl e Lwsymtll bl
125.31] el Kells

of Wasdle ol ¢09.[25.81,82] 4all (Ca9uiSTa)d 3aladl 6316kl 6slaall Jaall sy Grosoy Blew &y lasll K55 5)

sLas) Ll of uelsd (o glimy Julmtll 33505 o045 LE) 3] udimge Aoz sl 201 51 sliy delsd cuwd (GTTM)
oo Youd abandl pe elliy Acanill clalanll o Boyall A das e Lepdd pue (e lial (i bl U1 ¢ iz
NESETVES ISP TTE TRERL S A 1R WEWRE IR EW-ION ( PS [ PON| E I (c3 3 1Y) IEVS DR TOMN R A A4

4513

oo ! Jd @3 805 (sl SIS ISa Jietd Blesad] s Ao sliy delsd pglas ALall Coaiall (o dlady
b iy Lawd Gudzetld Al Gyoe5all JISY1[25.85] (0,0¥ Ogaadigr) auiivel udg o ([25.83,84] 3 LeS) 592!
Ul Bagazms bl aelyd o ca @ Sladl Ghsge ¥yl § olad ¥y wlallall C8lady (Jgude (£la) Soa g Y
JoLad) ¥l e e gazma @ AN (A5ga1) Basid) Bute g dmloig el CBLaSH G 0 (S (L 3180 £ 2| T 5)
(Blead! s oLy uelsd Ao daid 38195 Cdlad (e Aanddl 288 l9all 59BN U (o Lo Apd dpoms oy 3] (LS51
Jies (@ly Blead! 2L delsall Sl oo Aegaze Al AST Zumein 349 [25.38, 68] (aayas)) addd (x> &
S L B8 (s Gl e lial) At ) o]

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

3 allall (358 duollaitl iUl o Al Silegama (waed) CMSED oo Lapes) Bleadl 3 Ul Gad
et Slite paiiad ¥ G Zueyall Ledladl Mied) Bladl 4l BBl Llne 3o adlell § 55Y1 Kis
B3 .(Blesed! 2l 7 3Laill po Bl Hokoel | B Aa 8 7 3Las (dlieias) (Sl oo LS cAalanin Ja3 S5 fuasl
B! 4 Sl 73k e Jsamel) (Sl (o Ll L gyda oy Sl (e 515591 sda oy et gny ¥ Ul
Elaadl oo Sl s 8La) (Sl (o 65T Byl ol palladl lalll qalia ) oMol 35Sl A0 I il 28Ls) (ye
Apalladdl bl uelsd ] Glewd! 2L

Sleadl &5 Hougaaitl ¢ly Lo 4.3
oo ss ual Sl des i) Blead! A5 505l oo ST 5 Lo llats (Gl sl el o0 ciilyz lia Ja
Of Laslae Buwd Lple 3ath Jlas &g J) 2a Wl oy dially el alge¥l sun e gladdl ligalll ele 3 olislaidl
J81 LSy Bl 2L s 395 Agms Byud cullats (g d Sy [25.86, 87] Lo > (J] Blased dslaw &yl Al
Sbolere¥ Glewd! bl adaztl 1ia il crag o lSIL (3 leadd Aulucedl clid) aelgal AL Anlustl 84all oo
delody Lee peanll (Sl e oo (19([25.86,88] s gaad! 23U T Zyaidy Il 23 & ]! JoeIE) Apludal]
zold 2,07 [25.89] (3liaed! Apwelewce| Aaitan Alauall bl e lyd coaiel (((Sana 5-3) ] Bagy «(3lewd) 2l a4ley
2o Sy o0 Sial 3184 58 o ged8) 3Tl ol 6515 (Bl LS By el Tiloe didy L) (sl
A Ayl Alazel oLy § LeS) WLADY) Leid (he il (oo 5 10) ol Sy ad (Bl (o By (5551 i e
(35K) oo S Joloms Ly (61,45 A G Sl e el gu i 4aey "Sue wondered which book Peter read?”
Aails 2em el olbas oy Lol o ey ey 81800 553llly Gaueosll el ool [25.90] ((Kudinats) 9
A1y el medl e

Lojlial ol Jaadasdl Ao s o 34952l 3 Logaso [25.83] diazlia & (5335) S Tumshl e 13ke (ST
sl aelgd ) (ogeadl 28Lal 6355 O mall e (9 carssll @ halill Gageddl oy Bliad] 2l +lidl aelyal
dl Bavaie Luaya Shsiue ey Glwsel § Baaate Als luie Sl § Suziboaaie Slaw dsl ) 2l &2 lsa
ISl o Azellan ) Bleeed) daslawdl e Ll elsB o sl 6352 OF oSkl gy Ly« Aasosll Bleed] (e Jitas
c¥glme BIe dzgr 3] cdailly e laSI a0 58 Adlia) Sligaie LU § dae bz ol Y1 e > )
A e Ldl welsal Bld) dwlus (10 Luae A23 capns (I slidl welyd GlLSCE alusiwl (Awgll 2o deid
Jeai (@llg (ATN) Sall Jlanl 4 el e 2l ey ST18ale] elsd 1idal Jf oo 5o Lo 28La) 095 (3l
delyd) Wloel) 2edllaail oHEGI papass pe (Gowy Gld! AL welgall BT @lg) 23ge Jlan| AShd pwgs de
(ATNs) ol plasin [25.91] (c5S) cisang e &8 leadl S hlas ¥ gyt el o sl (LS 3ale
S 2l aelgall Laas 539y LS «(Ausod) s BN Colns) (EMI) @ e lan)lls dnllly 4a819all JSLl sy Boley
Tl 2! Bl ALl & Ll A daid [25.10] (Jasg olesS) 535k

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

okl Jaard Laslentl (Kl ool cae (B3pae Blisedl A0L5) Lug28 Ay delyd [25.1, 72] (Gloutslns) silo aBg
s [25.45, 46] (Longuet-Higgins) cum Ll 355 el (33155 2ykai e 13Laxel 3y (12-bar g9l (oo hssosll
crozad ¥ L oS Allns¥) 85 LaSU 285 AST Lopum g5 2045 LELS [25.85] (3,0¥ Ogaudg)s Tualindl clls oo laags J3T L sS
L mlapmstll ales 8 2sbadl aelsall olasiad dind (3 pay Shol Ladll guasd) ISl & Jladadl e
Liag Aglidl delgall oda 7] delsd & L 5aymd oMol @uuds (Oledsdu) e O Geldl @ lall il
ol gl e Arosll S A daid B! Aol sun e Basl Slulys Llasy

assull 4
el iy 5985 (01 Llaally e ) A o gl gl Jozedl by caspatd B laidl Gyl Addlia pis
2@5

Aal (0 Jag § Ghusosll ISl § pioliadl o 2SI 8Ll Jitas § Lz lizes @1 el uelg8 398 suale .1
3laze) clguadl Baaais clabiadl Jiad of b CauSy § 3led! 187 usluns cdlais (&) asbid) dudwsll Sl e
§ Aoy Aplas Sliziis e

sl (g1 Sl 03slly g La¥) Juud (o skl SSaell o 631 ilgndl o (sl coSAU Jeliny a8 2
gl EHLSAL e 13Letel (Ladl g (e cailyzdl sida capmss Sl (0

Llell pe cloadly Zasall Slow Ghrwsall ratadl lholy Ladall Carwsll o laf sue o JI .3
©30atlls 3,4l dee g GSI Cranatlls

S ol Baguge 0BT slow patad | L (uumty G Bassyll Sl g lssl 2L 4

(oo Sy Al L ptaiae Jaall #1551 a (518 quad alyand! O 1305 S 45l Sl o wlad oSkl e Ja .5
Sells

Cum o Ala Ll AVl 7 3Ll anamiy et of Ales| o 13) Loe Alazud Lyl LIS 535 &)

J¥azadly elarll 215 g Jyloetlly cagimtlly sinll 3 L o) Al Il linal) Alasdlo g olasiaol (o LiSas (31 281
Lasdasd Ladlge A dgad 458 IS 7 181 03 (S s o) dunbaaddl 39 Azl oLl aclsdy 89l (pe luals
Lzl (B5SHke) 7 3les ellaall el uelsdy ((n-gram) g 3les :3lead! Bagazme slidl delsd Jud (a) JlezsYl
dl tele zmplinl olyshdl sda addy (Gl 2l adlasl el uelsd 3l AL sLidl uelsdy (HMM)
Of Lia AasMAL jyomdl (e ceusdlly duaiil) Adlars¥) 7 3laddl ) detd) 7 3leidl (o S agall e (0555 03 4l
89yl caolils ¥ Ly ALl aelgall cOSAT 598 Capum gt Busly Has ke 3,2en 5o (Ko 33)) Lyl Jdadl
aelsall Jf Bleadl 2L clead) o Silonys 28Lo] 2] e cliali «arasl) JSudl ilsz 28K po anbs (Ko
Bl 4l 2slidl aelgall g Blead! Ll (o Slaps 28Ls] 41519 oDl Loy LeS e lladl AL

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

12uaa3 AST (Klia 2 el (e 308 580G LeT Y« 50inllBsang y‘f‘-*-?-“ Uss (n-gram) 5 (358)ks) 7 3Las O (> s

Sislly Szl geusdl sl CuSA 3 Ayg s aiad (@Wlgodlel 28 gumgll sl § 3uayas Aulme a2 iliasi
ety o bledl oo L i congmy U3 (o Sl ey &gl SLISCATT (e 858 ASYT 815381 o o @ sl
Il 5 LSy 25K &l latlly Audpuogll bl e ciad usly Jals gyl Cadge s oSl oo a1 Wl s lsll e
Lol sl e aragl) oSNl Joo Sl 2l 585 188 (qupmtll Lhrasll ple (a3 1 ¥lze @
IS5 489 ¢([25.92] (Luslegyale)d ss¥l Jaally [25.10,12] § LS dad) e Wil (iamy ps) ols (S @bl
oo Aalises §lsly caloys i das ud of Ludiwsll e lindl Sy (o Zalizes ¢ 193l (e Zalusell idsl] adad) of Lol
Llee SO 1> @ e irmgall Apshatll clyladll e HUT l3latl) o liylaell G980 4ad (ool LSa @ paarl]
Of AasMe ey Liag (JBY1 e 7350l Ay el 8o Lun o> Blao autzma (Lhad) bl callazs JY¥ il

ASTAh8 LA 5929 Jlgs¥l (e Jlo sb gy ¥ S8t pe opens

B850 dumy gl 735018 Bl Bl Gt IS (0 JundT gei (e ALl o (o cpotall po ool oy
baziy (audall Gdull oludly a5l Lylae A (o z3seidl Hlas | @rd CArwsll e Jo> Gune Gilas
oo LS S e gazelly Buiaall Aliedl] Lelowty domales Amsdly Amiyuo Llis 8] apaz az Glasad Aplasll 2 dai)
Wylaill ajlo ot s b e Los il patadl gl pa gl 7 3908 gbiad 2eS Aplaa sl ] Lyl (Sl
sl (JW Jimall § Jumanlly bolasll oda Joliby ciudusll Aozl el ddlang Goall Jetetll Jgdne (guii 7 39038
I A sl Jazel!

e Ao gl Sl 5 508)) s (e Aoyl Ll e lsd oo alid ansl (e (5500 Graya Vel (Ko 5-83) putd
Elzsdl 39059 ks Il 390,01 e Aegarma (o Ayl delgill (398 ([25.52] Amgani| LS Bale) aclyd (K&
223 a€T " 4s Il Camgll 99 alinlly 7 Lyl gz e Phisol 59 7 ! elsdy (b)Y polic) 2Ll
by sl seadl A olnas A, B €V AT s § (365l 0585 18 3lls) olezsdl Ssas e dudad )
obasis B, BT € (VUT)" &1 sl sl 5509 sl 50,0 oo ol8 pe ulas ) @ € (VU T)T
Lol Ll e lgd o MY gy g ASL@ll Aol 59059 Auls Il 590,11 il il (o A5 0985 U8 de 5azms )
Sl Aaliel) 7 Loyl e lgd) (S 543)] ayel) Jeedaadd! (3 Zalisel|

2] Bpadl slidl aelsd Wyt Loty pne T Bumgie o ol (s i) Juadad G clidl aclss S 385
io 53,555 LS ooyl 23l j0 01 LW e L) e ol Aellall e 13 548 Baoy B &Y Aze il 5 Dy bl
ey Tl oLl aelgd Jid oo Apaey ]l olal) G81S0

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) OPEN/~| ACCESS

(Alsll) 3 Jasilf 1.5
e pogais (515 doly 5oy Blias | Bymima il Al 29 3059929 Jodd mand 39udy e s Ll elsd ams
toresd| ol
A—a
A — aB
A — Ba

Sy Aaas Ly Bueld Jied S Slaadly (s Audas ol Sueld J) SUI o)l ada
bz Y allg Al 8590 2l Auzeiin Ansslyy Lple Cyanll Sy 01 Ll auan Bpallasdl bl uelsd (ol
AL Ll (e 2pamsell clls e 3,513

1.4.25 8,540l axl) k g3 Jaladl it o (35S5ke) 7 3be BIST ¥ Aallasll s Ll ielsd o Aasdle (559l (1
(oMe]

(Bleud! adls) 2 Laaidl 2.5

Of Gy Bls 15 12 oy ol Alela 2,STI Bale] aelsd o un¥) bl bazd Laaill i § elidl uclyd yumzes
S5l (e A pt Ao (61 050 0T (S el il

A— .

slazel (29 cBlodl § poliall a3ud Boume p AT Amein amy Bl 3l U QU Y1 ol )
(oAU @ gsladl 50,1 A8LSYL Al ) Al e W) ¥ lansl s

(Bl dwlumdl) 1 laaidl 3.5

oo ¥l ol de JBY) Lo usly G513 30y 3929 g9 Cus (o hadd Buude diall sl 3 A8l aelgall

¥l il e ells JBY1 e gbun 590,01 e se e el bl gt O o (> @ (LS Bole| Bl
B bl § s Sy Aluladl Jobs sy 1dag

PAB' — o, |BAP| <«

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

L;b_ﬁ&.c quaj E)S‘.S éUc.' L.; saell ! W @3 azt._l_la_&j IARE El.i.ﬂ Zl.p;(‘..n.m éLH.U ED eS| «;‘La.mjg.“d
5,810 Blas e samsll ol oo Al e Led ¥EnYI tazaly Blas 5312

(5dl! A2) 0 Laaill 4.5

LS Bole] delyd e 08 ol 2xall oia § Aslidl uelsall (oias ¥

a— f

ByS1A oy i e s9u 099 809 Blewd! Al bl Adased) s gusedl ol ¥ A il

dazys uod § ) sl amykl e 231 42 guler ] LY

Rohrmeier, M., Pearce, M. (2018). Musical Syntax I: Theoretical Perspectives. In: Bader, R.
(eds) Springer Handbook of Systematic Musicology. Springer Handbooks. Berlin, Heidelberg.
https://doi.org/10.1007/978-3-662-55004-5 25

bl 2 gelesdl 23l

- 25.1 M. Steedman: The blues and the abstract truth: Music and mental models. In: Mental
Models in Cognitive Science, ed. by A. Garnham, J. Oakhill (Erlbaum, Mahwah 1996) pp.
305-318.

- 25.2 M.T. Pearce, M. Rohrmeier: Music cognition and the cognitive sciences, Top. Cogn.
Sci. 4(4), 468-484 (2012).

- 25.3 M. Christiansen, N. Chater: Toward a connectionist model of recursion in human
linguistic performance, Cogn. Sci. 23, 157-205 (1999).

- 25.4 D. Sudnow: Ways of the Hand: The Organization of Improvised Conduct (MIT
Press, Cambridge 1978).

- 25.5 M.T. Pearce, G.A. Wiggins: Auditory expectation: The information dynamics of
music perception and cognition, Top. Cogn. Sci. 4(4), 625-652 (2012).
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214 .x

- 25.6 M. Rohrmeier, P. Rebuschat: Implicit learning and acquisition of music, Top. Cogn.
Sci. 4(4), 525-553 (2012).
https://doi.org/10.1111/ j.1756-8765.2012.01223.x

- 25.7 R.C. Berwick, A.D. Friederici, N. Chomsky, J.J. Bolhuis: Evolution, brain, and the
nature of language, Trends Cogn. Sci. 17(2), 91-100 (2013).
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002

- 25.8 E. Aldwell, C. Schachter: Harmony & Voice Leading (Thomson Schirmer, New Y ork
2003).

- 25.91. Cross: Cognitive science and the cultural nature of music, Top. Cogn. Sci. 4(4),
668-677 (2012).

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8


https://doi.org/10.1007/978-3-662-55004-5_25
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01214.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1111/j.1756-8765.2012.01223.x
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002
https://doi.org/10.1016/j.tics.2012.12.002

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

25.10 J. Kippen, B. Bel: Modelling music with grammars. In: Computer Representations
and Models in Music, ed. by A. Marsden, A. Pople (Academic Press, London 1992) pp.
207-238.

25.11 S. Marcus: The Eastern Arab system of melodic modes:Acasestudy ofMagam
Bayyati.In: The Garland Encyclopedia of World Music. The Middle East (Routledge, New
York 2003) pp. 33-44.

25.12 D.R. Widdess: Aspects of form in North Indian a | ap and dhrupad. In; Music and
Tradition: Essays on Asian and Other Musics Presented to Laurence Picken (Cambridge
Univ. Press, Cambridge 1981) pp. 143-182.

25.13 A. Sorace, F. Keller: Gradience in linguistic data, Lingua 115(11), 1497-1524
(2005).

25.14 B. Aarts: Fuzzy Grammar: A Reader (Oxford Univ. Press, Oxford 2004)

25.15 B. Aarts: Syntactic Gradience: The Nature of Grammatical Indeterminacy (Oxford
Univ. Press, Oxford 2007).

25.16 W. Caplin: Classical Form: A Theory of Formal Functions for the Instrumental
Music of Haydn, Mozart, and Beethoven (Oxford Univ. Press, New York, Oxford 1998)
25.17 E. Aldwell, C. Schachter: Harmony and Voice Leading, 2nd edn. (Harcourt Brace
Jovanovich, San Diego 1989).

25.18 N. Chomsky: Syntactic Structures (Mouton, The Hague 1957).

25.19 N. Chomsky: Aspects of the Theory of Syntax (MIT Press, Cambridge 1965).

25.20 N. Chater: Reconciling simplicity and likelihood principles in perceptual
organisation, Psychol. Res. 103, 566-581 (1996).

25.21 N. Chater, P. Vitanyi: The generalized universal law of generalization, J. Math.
Psychol. 47, 346-369 (2003).

25.22 D.J.C. MacKay: Information Theory, Inference and Learning Algorithms
(Cambridge Univ. Press, Cambridge 2003).

25.23 R. Cilibrasi, P.M.B. Vitanyi, R. de Wolf: Algorithmic clustering of music based on
string compression, Comput. Music J. 28, 49-67 (2004).

25.24 M.M. Marin, H. Leder: Examining complexity across domains: Relating subjective
and objective measures of affective environmental scenes, paintings and music, PLoS ONE
8(8), e72412 (2013).

25.25 P.D. Grunwald: The Minimum Description Length Principle (MIT Press, Cambridge
2007).

25.26 A. Perfors, J.B. Tenenbaum, T. Regier: The learnability of abstract syntactic
principles, Cognition 118(3), 306-338 (2011).

25.27 C. Kemp, J.B. Tenenbaum: The discovery of structural form, Proc. Natl. Acad. Sci.
105(31), 10687-10692 (2008).

25.28 P. Mavromatis: Minimum description length modelling of musical structure, J.
Math. Music 3(3), 117-136 (2009).

25.29 S. Kostka, D. Payne: Tonal Harmony (Alfred A. Knopf, New York 1984).

25.30 E. Narmour: The Analysis and Cognition of Melodic Complexity: The Implication-
Realization Model (University of Chicago Press, Chicago, London 1992).

25.31 C.L. Krumhansl: Cognitive Foundations of Musical Pitch (Oxford Univ. Press,
Oxford 1990) 25.32 B. De Haas, M. Rohrmeier, R. Veltkamp, F. Wiering: Modeling
harmonic similarity using a generative grammar of tonal harmony. In: Proc. 10th Int. Soc.
Music Inf. Retr. Conf. (ISMIR 2009), Kobe, ed. by K. Hirata, G. Tzanetakis, K. Y oshii
(2009) pp. 549- 554.

25.33 S. Koelsch: Towards a neural basis of processing musical semantics, Phys. Life Rev.
8(2), 89-105 (2011).

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

25.34 L.R. Slevc, A.D. Patel: Meaning in music and language: Three key differences:
Comment on “Towards a neural basis of processing musical semantics” by Stefan Koelsch,
Phys. Life Rev. 8(2), 110-111 (2011).

25.35 U. Reich: The meanings of semantics: Comment on *Towards a neural basis of
processing musical semantics’ by Stefan Koelsch, Phys. Life Rev. 8(2), 120-121 (2011).
25.36 W.T. Fitch, B. Gingras: Multiple varieties of musical meaning: Comment on
“Towards a neural basis of processing musical semantics” by Stefan Koelsch, Phys. Life
Rev. 8(2), 108-109 (2011).

25.37 F. Lerdahl: Tonal Pitch Space (Oxford Univ. Press, New York 2001).

25.38 M. Rohrmeier: Towards a generative syntax of tonal harmony, J. Math. Music 5(1),
35-53 (2011).

25.39 M. Lehne, M. Rohrmeier, S. Koelsch: Tension-related activity in the orbitofrontal
cortex and amygdala: An fMRI study with music, Soc. Cogn. Affect. Neurosci. 9(10),
1515-1523 (2013).

25.40 M. Rohrmeier,W. Zuidema, G.A. Wiggins, C. Scharff: Principles of structure
building in music, language and animal song, Phil. Trans. R. Soc. B (2015).
https://doi.org/10.1098/rsth.2014.0097

25.41 G.J. Balzano: The pitch set as a level of description for studying musical pitch
perception. In: Music, Mind and Brain, ed. by M. Clynes (Plenum, New York 1982) pp.
321-351.

25.42 L. Euler:Tentamen Novae Theoriae Musicae (Academia Scientiae, St. Petersburg
1739), reprint: Broude Bros., New York 1968.

25.43G. Weber: Versuch einer geordneten Theorie der Tonsetzkunst, Vol. 1-4 (Schott,
Mainz 1830).

25.44 J. Pressing: Cognitive isomorphisms between pitch and rhythm in world musics:
West Africa, the Balkans and Western tonality, Stud. Music 17, 38-61 (1983).

25.45 H.C. Longuet-Higgins: Letter to a musical friend, Music Rev. 23, 244-248 (1962).
25.46 H.C. Longuet-Higgins: Second letter to a musical friend, Music Rev. 23, 271-280
(1962).

25.47 R.N. Shepard: Structural representations of musical pitch. In: Psychology of Music,
ed. by D. Deutsch (Academic Press, New York 1982) pp. 343-390.

25.48 D. Tymoczko: A Geometry of Music: Harmony and Counterpoint in the Extended
Common Practice (Oxford Univ. Press, Oxford 2011).

25.49 J. London: Hearing in Time (Oxford Univ. Press, Oxford 2004).

25.50 P. Janata, J.L. Birk, J.D. van Horn, M. Leman, B. Tillmann, J.J. Bharucha: The
cortical topography of tonal structures underlying Western music, Science 298(5601),
2167-2170 (2002).

25.51 G. Jager, J. Rogers: Formal language theory: refining the Chomsky hierarchy,
Philos. Trans. R. Soc. B 367(1598), 1956-1970 (2012).

25.52 J.E. Hopcroft, J.D. Ullman: Introduction to Automata Theory, Languages and
Computation (Addison-Wesley, Reading 1979).

25.53 G. Rozenberg, A. Salomaa (Eds.): Handbook of Formal Languages (Springer, New
York 1997).

25.54 G. Wiggins: Computer models of (music) cognition. In: Language and Music as
Cognitive Systems, ed. by P. Rebuschat, M. Rohrmeier, I. Cross, J. Hawkins (Oxford Univ.
Press, Oxford 2012) pp. 169-188.

25.55 M.A. Rohrmeier, S. Koelsch: Predictive information processing in music cogntion.
A critical review, Int. J. Psychophysiol. 83(2), 164-175 (2012).

25.56 T.C. Bell, J.G. Cleary, I.H. Witten: Text Compression (Prentice Hall, Englewood
Cliffs 1990).

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8


https://doi.org/10.1098/rstb.2014.0097
https://doi.org/10.1098/rstb.2014.0097
https://doi.org/10.1098/rstb.2014.0097
https://doi.org/10.1098/rstb.2014.0097
https://doi.org/10.1098/rstb.2014.0097
https://doi.org/10.1098/rstb.2014.0097
https://doi.org/10.1098/rstb.2014.0097

" Mmﬂﬁmwwwﬁ
I s s I I' 2; 5 E E 1 |2 3 Arabic Journal for Translation Studies 3

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

- 25.57 S. Bunton: On-Line Stochastic Processes in Data Compression, Doctoral
Dissertation (University of Washington, Seattle 1996).

- 25.58 D. Huron: Sweet Anticipation: Music and the Psychology of Expectation (MIT Press,
Cambridge 2006).

- 25.59 J.-P. Rameau: Traite de I’harmonie reduite a ses principes naturels (J.B.C. Ballard,
Paris 1722).

- 25.60 W. Piston: Harmony (W.W.Norton, New York 1948).

- 25.61 R.0. Gjerdingen: Learning syntactically significant temporal patterns of chords,
Neural Netw. 5, 551564 (1992).

- 25.62 V. Byros: Meyer’s anvil: Revisiting the schema concept, Music Anal. 31(3), 273—
346 (2012).

- 25.63 V. Byros: Towards an “archaeology” of hearing: schemata and eighteenth-century
consciousness, Musica Humana 1(2), 235-306 (2009).

- 25.64 D. Conklin, I.H. Witten: Multiple viewpoint systems for music prediction, J. New
Music Res. 24(1), 51-73 (1995).

- 25.65 M.T. Pearce: The Construction and Evaluation of Statistical Models of Melodic
Structure in Music Perception and Composition, Doctoral Dissertation (Department of
Computing, City University, London 2005).

- 25.66 L.R. Rabiner: A tutorial on Hidden Markov Models and selected applications in
speech recognition, Proc. IEEE 77(2), 257—-285 (1989).

- 25.67 S. Kostka, D. Payne: Tonal Harmony (McGraw-Hill, New York 1995).

- 25.68 M. Rohrmeier: A generative grammar approach to diatonic harmonic structure.

In: Proc. 4th Sound Music Comput. Conf., ed. by Spyridis, Georgaki,
Kouroupetroglou, Anagnostopoulou (2007) pp. 97— 100.

- 25.69 D.R. Hofstadter: Goedel, Escher, Bach (Basic Books, New York 1979).

- 25.70 1. Giblin: Music and the Generative Enterprise: Situating a Generative Theory
of Tonal Music in the Cognitive Sciences, Doctoral Dissertation (University of New
South Wales, Sydney 2008).

- 25.71 F. Lerdahl, R. Jackendoff: A Generative Theory of Tonal Music (MIT Press,
Cambridge 1983).

- 25.72 M. Steedman: A generative grammar for jazz chord sequences, Music Percept 2(1),
52-77 (1984).

- 25.73 H. Riemann: Musikalische Syntaxis (Breitkopf Hartel, Leipzig 1877).

- 25.74 T. Christensen: The Schichtenlehre of Hugo Riemann, Theory Only 6(4), 3744
(1982).

- 25.75 H. Schenker: Der FreieSatz. Neue musikalischeTheorien und Phantasien (Margada,
Liege 1935).

- 25.76 F. Lerdahl: Cognitive constraints on compositional systems.In: Generative
Processes in Music: The Psychology of Performance, Improvisation and Composition,
ed. by J.A. Sloboda (Clarendon, Oxford 1988) pp. 231-2509.

- 25.77 A. Keiler: Bernstein’s “The Unanswered Question” and the problem of musical
competence, Music. Q. 64(2), 195-222 (1978).

- 25.78 A. Keiler: Two views of musical semiotics. In: The Sign in Music and
Literature, ed. by W. Steiner (Univ. Texas Press, Austin 1981) pp. 138—168.

- 25.79 D. Tidhar: A Hierarchical and Deterministic Approach to Music Grammars and its
Application to UnmeasuredPreludes (dissertation.de, Berlin 2005).

- 25.80 I. Deliege: Grouping conditions in listening to music: An approach to Lerdahl
and Jackendoff’s grouping preference rules, Music Percept 4(4), 325- 360 (1987).

- 25.81 R. Jackendoff: Foundations of Language — Brain, Meaning, Grammar,

Evolution (Oxford Univ. Press, Oxford 2003).

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .4 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 4 (2023) OPEN | ACCESS

25.82 R. Jackendoff: Aparallel architecture perspective on language processing, Brain
Res 1146, 2-22 (2007).

25.83 C. Roads: Grammars as representations for music. In: Foundations of Computer
Music, ed. by C. Roads, J. Strawn (MIT Press, Cambridge 1985) pp. 403-442.

25.84 J. Sundberg, B. Lindblom: Generative theories for describing musical structure.
In: Representing Musical Structure, ed. by P. Howell, R. West, I. Cross

(Academic Press, London 1991) pp. 245-272.

25.85 P.N. Johnson-Laird: Jazz improvisation: A theory at the computational level. In:
Representing Musical Structure, ed. by P. Howell, R. West, I. Cross (Academic Press,
London 1991) pp. 291-325.

25.86 S.M. Shieber: Evidence against the context-freeness of natural language. In: The
Formal Complexity of Natural Language, ed. by W.J. Savitch, E. Bach, W. Marsh, G.
Safran-Navah (Springer Netherlands, Dordrecht 1987) pp. 320-334.

25.87 A.K. Joshi, K.V. Shanker, D. Weir: The Convergence of Mildly Context-Sensitive
Grammar Formalisms. Technical Report No. MS- CIS-90-01 (Univ. of Pennsylvania,
Department of Computer and Information Science 1990).

25.88 M. Steedman: The Syntactic Process (MIT Press, Cambridge 2001).

25.89 E.P. Stabler: Computational perspectives on minimalism. In: Oxford Handbook of
Linguistic Minimalism,ed. by C. Boeckx(Oxford Univ. Press,Oxford 2011) pp. 617—643.
5.90 J. Katz, D. Pesetsky: The Identity Thesis for Language and Music (2010).
http://ling.auf.net/lingbuzz/ 000959

25.91 D. Cope: Computer modelling of musical intelligence in EMI, Comput. Music J.
16(2), 69-83 (1992).

25.92 P. Mavromatis: A hidden Markov model of melody production in Greek church
chant, Comput. Musicol. 14, 93-112 (2005).

] iidaugall gaill (Ulalgall) yupu pugs)log Hojag) Filo
Avdizauggll Ayhill calyghigll (pariall) gl joc g8


http://ling.auf.net/lingbuzz/000959

doayill plel duell dlanll [ 4@D
ISSN: 2750-6142 2023 4 suall 2 ..\.Lg).‘ Arabic Journal for Translation Studies “:A

Vol: 2/ N°: 4 (2023) opauancczss

Arabic Translation Work:

Andrew Gavin Marshall
Yemen: The Covert Apparatus of the American Empire?!

Abdulmunaim Mohammed Ali Barowis (Translator)
Univeristy of Aden, Aden. Yemen
Email : barwiss1970@gmail.com

Received Accepted Published
27/4/2023 23/6/2023 30/7/2023

DOI: 10.17613/8btb-ef24

Cite this article as: Marshall. A. G. (2023). Yemen: The Covert Apparatus of the American Empire, (A. M. A.

Barowis, Trans.) . Arabic Journal for Translation Studies, 2(4), 152-204.

Abstract

The research studies the significant important of the vital location Yemen that control on the most important strategies
water ways, among Washington's strategic objectives is the militarization of major sea ways. The strategic waterways
links to south Asia and Far East, through the Suez Canal, the Red Sea and the Gulf of Aden .

It is a major transit route for the oil tanker, A large share of China's industrial exports to Western Europe transits
waterway.

It is also shed light on the nature of war of today: during King’s time, the pretext for war was to stop the spread of
Communism; today, it’s done in the name of stopping the spread of terrorism. Terror has since time immemorial been a
tactic used by states and governments to control populations. Al-Qaeda is no exception, as it was created and continues to
largely function as a geopolitical extension of the covert apparatus of American empire. In short, al-Qaeda is an arm of
the covert world of American intelligence agencies. In particular, the CIA, DIA [Defense Intelligence Agency], US
Special Forces, and multinational mercenary companies such as Blackwater [now Xe Services]. Where they go, al-Qaeda
goes; where al-Qaeda goes, they accumulate; where they lay the groundwork, the American empire stands behind. This
essay also examines the American war in Yemen as a war of empire, as a war against the rising tide of people’s
movements and the “global political awakening” that is taking place around the world.

The location of modern Yemen is vital in the notion of Yemen’s significance to imperial powers. Millennia ago, a settled
civilization was established in the fertile south-west region.
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